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Sklenéna lahev (pokud je k dispozici)

Sklenéné lahve mohou prasknout. Se sklenénymi lahvemi vzdy zachazejte
opatrné a nenechavejte déti, aby je drzely. NepouZivejte rukojeti se
sklenénymi lahvemi. Pred kazdym pouZitim sklenénou lahev prohlédnéte.
Lahev nepouzivejte, pokud jsou na ni praskliny nebo pokud jsou uvnitf
sklenéné stfipky. Nepouzivejte kovove nacini k michani uvnitf sklenéné
lahve ani k jejimu myti, Mohlo by dojit k poskozeni skla. Dlouhodobé
opotfebeni nebo poskrabanl miize zplsobit rozbitf.

Pfed prvnim pouZitim

Véechny &asti rozeby e, umyjte a poté sterilizujte ve vrouci vodé po dobu
5 minut nebo ve sterilizatoru Philips Avent. Tim zajistite nezbytnou hygienu.
Montaz

(Zkgnt;olgjte, zda je savicka protaZena zajiStovacim krouzkem az na doraz
obr.

Cisténi a skladovani

Pfed kazdym pouzmm vsechny Casti omyjte, abyste zajistili nezbytnou
hygienu. Po kazdém pouziti vSechny &asti rozeberte a omyjte horkou
mydlovou vodou, odstrarite ]akekoll zbytky vy2|vy a Casti dlikladné
opléchnéte. Pokud pouzivéte k ¢isténi Spicky savicky kartacek, Cistéte
savi¢ku co nejopatrnéji, aby nedoslo k Jjeho poskozenl Poté je sterilizujte
ve sterilizatoru Philips Avent nebo ve vrouci vodé po dobu 5 minut. Nez
se dotknete sterlllzovanych Casti, dlikladné si umyjte ruce a zkontrolujte,
zda je povrch, na ktery je pokladate, Cisty. BEhem sterilizace vrouci vodou
nedovolte, aby se jednotlivé ¢asti dotykaly vnitfnich stran hrnce. Mohlo by
dojit k nevratné deformaci produktu nebo k jeho poSkozeni, &i zniceni, za
které spolecnost Philips nemize byt odpovedna Potravinova barviva mohou
zplisobit zménu barev jednotlivych soucésti. Tento produkt Ize myt v mycce.
Vyrobek nevkladejte do rozehfaté trouby. Zabrarite tomu, aby se ¢asti
lahve dostaly do kontaktu s povrchy s abrazivnimi nebo antibakterianimi
Cisticimi prostredky ani je na takove povrchy nepoklade]te Doporucu1eme
ménit savicky kazdé 3 mésice, Savicky uchovévejte v suché a uzavfené
nadobeé. Neponechave]te sawcky na pfimém slunci, nevystavujte jej horku,
ani nenechavejte v dezinfekénim pfipravku (sterlllzacnl roztok) po delsi nez
doporuc¢enou dobu. Mohlo by to vést k opotrebeni savicky.

Kompatibilita

Nahradni savicky jsou k dispozici samostatné. DalSi informace

0 vybéru srravne savicky pro vase dité naleznete na adrese
www.philips.com/avent. Tyto soucasti lahve jsou kompatibilni pouze s
savickami Philips Avent Natural.

Podpora

Pokud potebujete dalsi informace nebo podporu, navstivte adresu
www.philips.com/support.

Lees alle instruktioner grundigt far brug. Opbevar brugervejledningen og
produktemballagen til senere brug.

0 At finde den rigtige sut er vigtigt:

Vi laerer alle i vores eget tempo. Babyer skal laere at sutte. Det
er en feerdighed, og nogle babyer udvikler den hurtigere end
andre. Derfor kan nogle babyer i begyndelsen have gavn af
vores ,First Flow”-sut (sut 0), inden de gar videre til Natural
Response-sutterne.

Hvorndr skal jeg skifte sut?

Skift til , First Flow"-sutten, hvis dit barn er leengere end

20 minuitter om at drikke 50 mi med Natural Response-sutterne.
Prgv en Natural Response-sut med en hgjere flowhastighed,
hvis din baby leger med sutten i stedet for at drikke eller virker
frustreret. Hvis der er vedvarende problemerne med madningen,
skal du kontakte en sundhedsfaglig person.

For dit barns sikkerhed og sundhed

ADVARSEL!

- Vedvarende og laengerevarende sugning af veesker kan fordrsage
tandskader.

Kontrollér altid madens temperatur fer madning.

Smid den ud ved farste tegn pé skader eller svaghed.

Opbevar altid dele, der ikke er i brug, uden for bgrns raekkevidde.

Bind aldrig produktet fast til snore/ band eller lgse dele af tgjet. Barnet
kan blive kvalt.

Brug aldrig en flaskesut som sut.

- Glasflasker kan g& i stykker.

Brugbaltld dette produkt under overvéang af en voksen.

Det anbefales ikke at varme babymad eller -drikke i mikroovnen.
Mikroovnen tilintetger muligvis vaerdifulde naeringsstoffer i mad/drikkevarer
og varmer dele af maden eller vaesken op til meget hgje temperaturer.
Hvis du beslutter at bruge mikrobglgeovnen, skal du altid sgrge for at rgre
rundt i opvarmet mad og drikkevarer for at sikre en ligelig varmefordeling,
og kontroller temperaturen for servering. Beholderen md kun seettes i
mikroovnen uden skruering, drikketud og haette. Lad ikke bgrn lege med
mindre dele eller g&/lgbe, mens de bruger flasker. Kasser altid eventuel
overskydende mzelk efter madning af dit barn. Far hver brug skal produktet
undersgges, og sutten skal traekkes i alle retninger. Smid den ud ved farste
tegn pd skader eller svaghed.

Glasflaske (hvis relevant)

Glasflasker kan g8 i stykker. Handter altid glasflasken med forsigtighed, og
lad ikke bgrn holde glasflasker. Brug ikke flaskeh&ndtag med glasflasker.
Inspicer altid glasflasken, inden den bruges. Brug ikke flaskerne, hvis der er
revner eller glasskér i flasken. Brug ikke metal inde i glasflasken, hverken til
at blande indholdet eller til at renggre flasken. Dette kan beskadlge glasset.
Laengere tids brug eller ridser kan fore til, at den gdr i stykker.

tages i brug

Read all instructions carefully before use. Keep the user manual and product
packaging for future reference.

0 Finding the right teat is important:

We all learn at our own pace. Suckling is a skill and some
babies develop it quicker than others That's why some babies
might initially benefit from our “First Flow" teat (Teat 0) before
progressing to the Natural Response teats.

When should I switch the teats?

Switch to “First Flow” teat when your baby takes longer than
20 minutes to drink 50 ml using the Natural Response teats.
Try a Natural Response teat with a higher flow rate if your baby
is playing with the teat instead of drinking or seems frustrated.
If feeding difficulties persist, consult a healthcare professional.

For your child’s safety and health

WARNING!

- Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.
Always check food temperature before feeding.

Throw away at the first signs of damage or weakness.

Keep components not in use out of the reach of children.

Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child
can be strangled.

- Never use feeding teats as a soother.

- Glass bottles may break.

- Always use this product with adult supervision.

It is not recommended to use a microwave to warm up baby food or drinks.
Microwaves may destroy valuable nutrients in food/drinks and may produce
localized high temperatures. If you decide to use the microwave, take extra
care to stir heated food/drinks to ensure even heat distribution and check
the temperature before serving. Only place the container in the microwave,
without the screw ring, teat and cap. Do not allow children to play with
small parts or walk/run while using bottles. Always discard any breast milk
that is left over at the end of a feed. Inspect before each use and pull the
feeding teat in all directions. Throw away at the first signs of damage or
weakness.

Glass bottle (if applicable)

Glass bottles may break. Always handle with care and do not let children
hold glass bottles. Do not use bottle handles with glass bottles. Inspect the
glass bottle before each use. Do not use bottles if there are any cracks on
or glass fragments in the bottle. Do not use metal inside the glass bottle to
stir contents or for cleaning. This can damage the glass. Prolonged wear or
development of scratches may lead to breakage.

Before first use

Disassemble all parts, clean and then sterilize the parts by placing in boiling
water for 5 minutes or sterilize by using a Philips Avent sterilizer. This is to
ensure hygiene.

Assembly

Make sure that the feeding teat is fully pulled through the screw ring as
shown in the image (Fig. 1,

Cleaning and storage

Clean all parts before each use to ensure hygiene. After each use,
disassemble all parts, wash in warm, soapy water, remove any food
residues and rinse thoroughly. If you use a brush to clean the tip of the
feeding teat, clean it as carefully as possible to avoid damage. Then sterilize
using a Philips Avent sterilizer or boil for 5 minutes. Make sure that you
wash your hands thoroughly and that the surfaces are clean before contact
with sterilized components. During sterilization with boiling water, prevent
the parts from touching the side of the pot. This can cause irreversible
product deformation, defect or damage that Philips cannot be held liable
for. Food colorings may discolor parts. This product is dishwasher safe.

Do not place the product in a heated oven. Do not bring the bottle parts

in contact with or place on surfaces with abrasive or antibacterial cleaning
agents. We recommend replacing feeding teats every 3 months. Keep
feeding teats in a dry, covered container. Do not leave a feeding teat in
direct sunlight or heat, or leave in disinfectant (sterilizing solution) for
longer than recommended, as this may weaken the teat.

Compatibility

Replacement teats are available separately. To learn more about choosing
the right teat for your baby, visit us at www.philips.com/avent. These
bottle parts are compatible only with Philips Avent Natural teats.

Support

If you need information or support, please visit
www.philips.com/support.

Pred pouZzitim si peclivé prectéte viechny pokyny. UZivatelskou pfirucku
a obal vyrobku si uschovejte pro budouci pouziti.

0 Zvolit spravnou savicku je velmi diileZité:

kazdy se u¢i svym vlastnim tempem. Séni pfi kojeni je dovednost,
kterou si nékteré déti osvoji rychleji nez jiné, Proto méize byt

“ | pro nékteré déti nejprve vhodnéjsi nase savicka ,Prvni priitok”
(Savicka 0), nez pre1dou na savicky Natural Response

Kdy savicku vymenit?

Na savicku ,Prvni prﬁtok” prejdéte, pokud vasemu ditéti trva nez
vypije 50 ml se savickami Natural Response déle neZ 20 minut.
Kdyz si vase dité se savickou misto piti jen hraje nebo se zda
frustrované, vyzkousejte savicku Natural Response s vy3sim
préitokem. Testlize potize pfi krmeni pretrvavaiji, poradte se

s odbornikem.

Pro bezpeénost a zdravi vaseho ditéte
UPOZORNENI!
Neustalé a dlouhodobé sani tekutin zpusobUJe zubni kaz.
Pred krmenim vZdy zkontrolujte teplotu jidla.
PFi prvmm naznaku poskozenl nebo opotrebenl vyrobek vyhodte.
NepouZivané soucasti vyrobku uchovavejte mimo dosah déti.
Nikdy nespojujte se snuraml stuhami, tkani¢kami nebo s volnymi ¢astmi
obleceni, mohlo by dojit k ukreeni ditéte.
- Nikdy nepouzwe]te savicky jako bézny dudlik.
- Sklenéné lahve mohou prasknout.

P jte tento vyrobek vzdy pod dohledem dospelych
dla nebo piti pro déti se nedoporucuje pouzivat mikrovinnou
troubu. Mikrovinné trouby mohou znicit cenné Ziviny jidla/napojd a mohou
v urcitych mistech vytvaret vysoké teploty. Pokud se rozhodnete pro ohfev
jidla v mikrovinné troube ohraté Jldlo/napme velmi pecllve promichejte
a zajistéte rovnomérné rozlozeni tepla. Pred podavanim take zkontrolujte
teplotu. Nadobku vklade]te do mikrovinné trouby vzdy bez za]lstovaclho
krouzku, savicky a vicka. Nedovolte détem, aby si hrély s malymi astmi
nebo aby yrl pouzwanl lahve chodlly Ci behaly Miéko, které zbude po
krmeni, vzdy vylijte. Pfed kazdym pouZitim vyrobek zkontroIUJte a natahnéte
savicku do véech smérdl. P prvnim naznaku poskozeni nebo opotfebeni
vyrobek vyhodte.

Skl| alle dele ad, rengor og stenllser dem i kogende vand i 5 minutter

eller ved hjeelp af en Philips Avent-sterilisator. Dette ggres af hensyn til
hygiejnen.

Samling

(Sﬁxarg for,)at sutten er trukket helt igennem skrueringen som vist pé billedet
ig.1,2

Renggring og opbevaring

Renggr alle dele for hver brug af hensyn til hygiejnen. Skil alle delene ad

efter hver brug, vask dem grundigt i varmt saebevand, fiern alle madrester,

og skyl delene grundigt. Hvis du renggr spidsen af sutten ved Aaelp af

en berste, skal du ggre det s& forsigtigt som muligt for at undga skader.

Steriliser delene ved hjeelp af en Philips Avent-sterilisator eller i kogende

vand i 5 minutter. Sgrg for at vaske haender grundigt, og sgrg for, at

overfladerne er rene, for de kommer i kontakt med steriliserede dele. Sgrg

for, at delene ikke rorer siderne af gryden, ndr de steriliseres med kogende

vand. Dette kan medfgre uoprettelig deformering af, defekter i eller skade

pé produktet, som Philips ikke kan stilles til ansvar for. Fodevarefarvestoffer

kan misfarve dele. Produktet kan vaskes i opvaskemaskine. Anbring ikke

produktet i en opvarmet ovn. Undga at bringe flaskens dele i kontakt med

overflader med antibakterielle renggringsmidler eller renggringsmidler,

der indeholder slibemiddel. Vi anbefaler at udskifte sutter hver 3. maned.

Opbevar sutter i en tgr og tildaekket beholder. Udszeet ikke sutten for

direkte sollys eller varme, og lad den ikke ligge i desinfektionsveeske

(steriliseringsvaeske) i laengere tid end anbefalet, da det kan svaekke sutten.

Kompatibilitet

Ekstra sutter kan kobes separat. Besgg os pd www.philips.com/avent

for at f& mere at vide om at veelge den rette sut til dit barn. Disse flaskedele

er kun kompatible med Philips Avent Natural-sutter.

Stgtte

Hvis du brug for information eller support, bedes du besgge

www.philips.com/support.

Lesen Sie alle Anweisungen vor dem Gebrauch aufmerksam durch.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und die Produktverpackung fiir eine
spatere Verwendung auf.

0 Den richtigen Sauger zu finden ist wichtig:

Jedes Kind hat sein eigenes Tempo. Auch das Saugen will gelernt
sein und da sind manche Babys schneller als andere. Darum
kann es fiir manche Babys sinnvoll sein, mit unserem Sauger

fiir Neugeborene (Sauger 0) zu beginnen, bevor zu den Natural
Response-Saugern {ibergegangen wird.

Wann sollte ich einen anderen Sauger ausprobieren?

Wechseln Sie zum Sauger fiir Neugeborene, wenn Ihr Baby mit
den Natural Response-Saugern mehr als 20 Minuten benétigt, um
eine Menge von 50 ml zu trinken. Wenn Thr Baby nur mit dem
Sauger spielt oder frustriert zu sein scheint, versuchen Sie es mit
einem Natural Response-Sauger mit hoherer Durchflussrate. Bei
anhaltenden Fiitterungsschwierigkeiten wenden Sie sich bitte an
einen Arzt/eine Arztin oder eine Hebamme.

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes

ACHTUNG!

- Andauerndes und langeres Saugen von Flissigkeiten verursacht Karies.

- Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Fiittern tiberpriifen.
- Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschadigungen oder
Mangeln sofort weg.

Alle nicht verwendeten Einzelteile miissen auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.

Bringen Sie niemals Schniire, Bander, Schniirsenkel oder Teile von
Kleidungsstiicken an das Produkt an. Strangulationsgefahr!
Ernahrungssauger diirfen niemals als Schnuller verwendet werden.

- Glasflaschen konnen zerbrechen.

Dies‘es Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet
weraen.

Es wird nicht empfohlen, Babynahrung und Babygetranke mit einer
Mikrowelle zu erwarmen. Mikrowellen kénnen wertvolle Nahrstoffe in
Speisen/Getranken zerstéren und es kénnen punktuell hohe Temperaturen
entstehen. Wenn Sie sich fiir die Verwendung der Mikrowelle entscheiden,
riihren Sie erwarmte Speisen/Getrénke immer sorgfaltig um, um eine
gleichmaBige Warmeverteilung zu gewahrleisten und priifen Sie die
Temperatur vor dem Fiittern. Stellen Sie nur den Behalter in die Mikrowelle,
ohne Schraubring, Sauger und Verschlusskappe. Erlauben Sie es Kindern
nicht, mit kleinen Einzelteilen zu spielen oder zu gehen/laufen, wéhrend sie
aus Flaschen trinken. Entsorgen Sie nach dem Fiittern stets die gesamte
restliche Muttermilch. Priifen Sie den Sauger vor jeder Verwendung und
ziehen Sie ihn in alle Richtungen. Werfen Sie das Produkt bei ersten
Anzeichen von Beschadigungen oder Méngeln sofort weg.

Glasflasche (falls zutreffend)

Glasflaschen kénnen zerbrechen. Seien Sie stets vorsichtig und achten

Sie darauf, dass Kinder keine Glasflaschen halten. Verwenden Sie bei
Glasflaschen keine Griffe. Priifen Sie die Glasflasche vor jedem Gebrauch.
Verwenden Sie Flaschen nicht, wenn diese Risse aufweisen oder sich
Glassplitter darin befinden. Verwenden Sie keine Metallgegensténde zum
Umrtihren oder Reinigen innerhalb der Glasflasche. Dies kann das Glas
?elschadlgen Andauernde Abnutzung oder Kratzerbildung kann zum Bruch
tihren

Vor dem ersten Gebrauch

Nehmen Sie alle Teile auseinander, reinigen Sie sie und sterilisieren Sie

die Teile, indem Sie sie 5 Minuten in kochendes Wasser legen, oder sie mit
einem Philips Avent Sterilisator sterilisieren. Dies dient zur sicheren Hygiene.
Zusammensetzen

Vergewissern Sie sich, dass der Sauger vollstandig durch den Schraubring
gezogen ist, wie in der Abbildung dargestellt (Abb. 1, 2

Reinigung und Aufbewahrung

Reinigen Sie alle Teile vor jedem Gebrauch, um Hygiene zu gewahrleisten.
Nehmen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile auseinander, waschen Sie sie
in warmem Seifenwasser ab, entfernen Sie Lebensmittelrtickstande und
spiilen Sie sie griindlich ab. Wenn Sie den Erndhrungssauger mit einer
Biirste reinigen, tun Sie dies so vorsichtig wie moglich, um Beschadigungen
zu vermeiden. Sterilisieren Sie dann mit einem Philips Avent Sterilisator,
oder legen Sie das Produkt 5 Minuten lang in kochendes Wasser.

Waschen Sie sich griindlich die Hande und vergewissern Sie sich, dass die
Oberflachen, auf die Sie die sterilisierten Einzelteile legen, sauber sind.
Verhindern Sie wahrend der Sterilisation mit kochendem Wasser, dass die
Teile die Topfseite beriihren. Dies kann Produktverformungen, Mangel oder
Beschadigungen zur Folge haben, fiir die Philips nicht haftbar gemacht
werden kann, Lebensmittelfarben konnen Teile verfirben. Dieses Produkt
ist splilmaschinenfest. Legen Sie das Produkt nicht in einen heiBen Ofen.
Bringen Sie die Flaschenteile nicht mit Scheuermitteln oder antibakteriellen
Reinigungsmitteln in Beriihrung und stellen Sie sie nicht auf Oberflachen ab,
die mit solchen Mitteln behandelt wurden. Sie sollten den Erndhrungssauger
alle 3 Monate austauschen. Bewahren Sie den Erndhrungssauger in

einem trockenen Behélter mit Deckel auf. Den Erndhrungssauger nicht
direktem Sonnenlicht oder Warme aussetzen oder in Desinfektionsmitteln
(Sterilisationslosung) lénger als die angegebene Dauer belassen, da der
Sauger dadurch beschadigt werden kann.

Kompatibilitat

Ersatzsauger sind separat erhaltlich. Um mehr iiber die Auswahl des
richtigen Saugers fiir Ihr Baby zu erfahren, besuchen Sie uns unter
www.philips.com/avent. Diese Flaschenteile sind nur mit Philips Avent
Natural-Saugern kompatibel.

Support

Wenn Sie Hilfe oder Informationen benétigen, besuchen Sie bitte
www.philips.com/support.

Enne kasutamist lugege hoolikalt kGiki juhiseid. Hoidke kasutusjuhend ja
toote pakend edaspidiseks kasutamiseks alles.

Nettoyage et rangement

Nettoyez toutes les piéces avant chaque utilisation pour garantir une bonne
hygiene. Apres chaque utilisation, démontez toutes les pieces, nettoyez-les
a l'eau chaude savonneuse, enlevez les résidus de nourriture et rincez-les

0 Olge luti leidmine on oluline:

Me kgik Gpime omas tempos. Imetamine on oskus ja moned
beebid omandavad selle kiiremini kui teised. Seeparast voib
mdnele beebile olla parem kasutada enne Natural Response
luttidele tileminekut meie aeglase vooluga lutti (lutt 0).

Millal peaksin lutti vahetama?

Kui teie lapsel kulub Natural Response lutiga 50 ml Hoomlseks
kauem kui 20 minutit, kasutage parem aeglase vooluga lutti. Kui
teie laps lutiga joomise asemel hoopis mangib sellega véi tundub
pettunud, proovige suurema voolukiirusega Natural Response
lutti. Kui toitmisprobleemid ei lahene, pidage ndu professionaalse
tervishoiutéotajaga.

Teie lapse ohutuse ja tervise huvides

HOIATUS!

- Pidev kontakt vedelikega, eriti mahlad v&i puuviljahapped, pShjustavad
kaariese teket.

- Kontrollige enne toitmist alati toidu temperatuuri.

- Vahimategi rebendite v0i néhtava vananemise korral vahetage lutt vélja.

- Kui pudel ei ole kasutuses, hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

- Arge kunagi kinnitage toodet ndori, paela, pitsi ega riiete kiilge.
Kagistusoht!

- Arge kasutage pudelilutti imemisluti asemel.

- Klaaspudelid vdivad puruneda.

- Kasutage seda toodet alati tdiskasvanu jérelevalve all.

Beebi toidu ja jookide soojendamiseks ei ole soovitatav kasutada

mikrolaineafluu Mikrolained voivad havitada toidus voi joogis vaartuslikke

toitaineid ning pohjustada paiguti korget toidu temperatuuri. Kui otsustate

kasutada mikrolaineahju, segage soojendatud toit/joogid alati vaga

hoolikalt labi, et kuumus jaguneks tihtlaselt, ning kontrollige enne lapsele

andmist toidu/joogi temperatuuri. Pange mikrolaineahju ainult pudel ilma

kinnitusrnga, luti'ja korgita. Arge lubage lastel vdikeste osadega méngida

ega lutipudeliga ringi kdndida/joosta. Visake alati toitmiskorra 10pus

jarelejadnud piim minema. Kontrollige toitmislutti iga kord enne kasutamist

Ja venitage seda igas suunas. Vahimategi rebendite vi néhtava vananemise

korral vahetage lutt valja.

Klaaspudel (vajadusel)

Klaaspudelid vSivad puruneda. Késitsege alati ettevaatlikult ja arge

laske lastel klaaspudelist kinni hoida. Arge kasutage lutipudeli sangasid

klaaspudelitega. Kontrollige enne iga kasutamist klaaspudelit. Arge

kasutage pudelit, kui sellel esineb mérasid véi see sisaldab klaasifragmente.

Arge kasutage klaaspudeli sees metallist esemeid sisu segamiseks voi

pudeli puhastamiseks. See vdib klaasi kahjustada. Pikaajaline kulumine vai

kriimustuste tekkimine vib viia purunemiseni.

Enne esimest kasutamist

Votke koik osad lahti, puhastage ja steriliseerige need, pannes need

keevasse vette 5 minutiks voi kasutades Philips Aventi sterilisaatorit. See

tagab hiigieenilisuse.

Kokku panemine

Veenduge, et toitmislutt oleks téielikult kinnitusrongast labi tdmmatud,

nagu pildil ndidatud (joon. 1, 2)

Puhastamine ja hoiustamine

Huigieeni tagamiseks peske kdiki osi enne igat kasutust. Parast iga

kasutust vdtke kGik osad lahti, peske neid soojas seebivees, eemaldage

koik toidujaagid ja Ioputage pohjalikult. Kui kasutate toitmisluti otsa

puhastamiseks harja, tehke seda voimalikult ettevaatlikult, et valtida luti

kahjustamist. Seejarel steriliseerige, kasutades Philips Aventi sterilisaatorit,

VoI i(eetke 5 minutit. Enne steriliseeritud osade puudutamist peske

korralikult kdsi ja veenduge, et pinnad oleksid puhtad. Keeva veega

steriliseerimise ajal drge laske osadel puudutada poti seinu. See voib

pdhjustada toote poérdumatut deformeerumist, defekte voi kahjusid,

mille eest Philips ei vastuta. Toiduvérvid vowad osade vérvi muuta.

Seda tpodet voib pesta ndudepesumasinas. Arge pange toodet kuuma

ahju. Arge laske pudeli osadel puutuda kokku antibakteriaalsete voi

abrasiivsete ﬁuhastusvahenditega ega pange osasid pindadele, mis on

niisuguse puhastusvahendiga koos. Soovitame toitmislutte vahetada iga

3 kuu tagant. Hoidke toitmislutte kuivas kaanega suletud ndus. Arge jatke

toitmislutti otsese paikesekiirguse voi kuumuse katte ning samuti mitte

desinfitseerimisvahendisse (steriliseeriv lahus) soovitatust kauemaks, sest

see voib lutti kahjustada.

Uhilduvus

Asenduslutid on saadaval eraldi. Lisateabe saamiseks beebi jaoks dige

toitmisluti valimise kohta kiilastage meie saiti www. rhmps .com/avent.

Need pudeli osad sobivad ainult Philips Avent Naturali luttidega.

Tugi

Kui vajate teavet voi abi, kiilastage veebilehte

www.philips.com/support.

Lea atentamente todas las instrucciones antes del uso. Conserve el manual
de usuario y el embalaje del producto para futuras consultas.

0 Encontrar la tetina adecuada es importante:

Todos aprendemos a nuestro propio ritmo. Succionar es una
habilidad y algunos bebés la desarrollan mas rapido que otros.
Por este motivo, algunos bebés van a necesitar inicialmente de
nuestra tetina ,,Prlmer flujo” (Tetina 0) antes de avanzar a las
tetinas Natural Response.

¢Cuéndo debo cambiar de tetina?

Cambia a la tetina ,Primer flujo” si el bebé tarda mas de

20 minutos en beber 50 ml con las tetinas Natural Response.
Prueba una tetina Natural Response con un flujo superior si el
bebé juega con la tetina en lugar de beber o parece frustrado.
Si las dificultades durante la lactancia persisten, consulta con un
profesional sanitario.

Para la salud y la seguridad de su bebé

iADVERTENCIA!

- La succién continua y prolongada de liquidos puede causar caries.

- Comprobar siempre ?’a temperatura de la comida antes de dar el alimento.

- Desechar en los primeros signos de dafio o rotura.

- Mantener fuera del alcance de los nifios todos los componentes que no
estén en uso.

- Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su nifio
podria estrangularse.

- Nunca usar la tetina como chupete.

- Los biberones de cristal se pueden romper.

- Usar siempre este producto bajo la supervision de un adulto.

No se recomienda utilizar el microondas para calentar la comida o las

bebidas del bebé. Los microondas pueden destruir nutrientes valiosos

en alimentos/bebidas y pueden producir altas temperaturas localizadas.

Si decide usar el microondas, tenga especial cuidado en remover los

alimentos/bebidas calentados para garantizar una distribucion uniforme del

calor y compruebe la temperatura antes de servir. Introduzca Gnicamente

el recipiente en el microondas, sin la rosca, la tetina ni la tapa. No permita

a los nifios jugar con piezas pequeﬁas ni andar o correr mientras ufilizan

biberones. Deseche siempre la leche materna que sobre al final de una

toma. Antes de cada uso, compruebe la tetina y tire de ella en todas

direcciones. Desechar en los primeros signos de dafio o rotura.

Biberdn de cristal (cuando aplica)

Los biberones de cristal se pueden romper. Manéjelo con cuidado y no deje

que los nifios agarren biberones de cristal. No utilizar asas para biberén

con los biberones de cristal. Inspeccione el biberon de cristal antes de cada

uso. No utilice biberones que presenten grietas o fragmentos de cristal en el

biberon. No utilice instrumentos metalicos dentro del biberdn de cristal para

remover el contenido ni para la limpieza. Puede dafiar el cristal. El desgaste

prolongado o la aparicion de arafiazos podria provocar roturas.

Antes de utilizarlo por primera vez

Desmonte todas las piezas, I|mp|e|as y luego esterilicelas hirviéndolas en

agua durante 5 minutos o esterilicelas meglante un esterilizador Philips

Avent. Esto se hace para garantizar la higiene.

Montaje

Asegurese de que la tetina pase completamente a través de la rosca como

se muestra en la imagen (Fig. 1, 2)

Limpieza y almacenamiento

Para garantizar la higiene, limpie todas las piezas antes de cada uso.

Después de cada uso, desmonte todas las piezas, lavelas con agua

jabonosa tibia, elimine cualquier residuo de alimentos y enjuague bien.

Si utiliza un cepillo para limpiar la punta de la tetina, ||mp|ela con el

mayor cuidado posible para evitar dafiarla. A continuacion, esterilice con

un esterilizador Philips Avent o hierva durante 5 minutos. Asegurese de

lavarse bien las manos y de que las superficies estén limpias antes de

que entren en contacto con los componentes esterilizados. Durante la

esterilizacion con agua hirviendo, evite que las piezas toquen las paredes

del recipiente. Esto podria producir una deformacion o un dafio irreversibles

en el producto de los que Philips no puede considerarse responsable.

Los colorantes alimentarios pueden decolorar las piezas. Este producto

es apto para lavavajillas. No coloque el producto en un horno caliente.

No ponga las piezas del biberén en contacto unas con otras ni las coloque

sobre superficies con productos de limpieza abrasivos o antibacterianos.

Recomendamos sustituir las tetinas cada 3 meses. Guarde las tetinas en un

recipiente cerrado y seco. No deje la tetina expuesta a la Iuz solar directa o

al calor, ni tampoco en remojo con un desinfectante (solucion esterilizadora)

durante mas tiempo del recomendado; esto podria debilitar la tetina.

Compatibilidad

Hay disponibles tetinas de repuesto por separado. Si desea més

informacién sobre cémo elegir la tetina adecuada para su bebg, visitenos en

www.philips.com/avent. Estas piezas del biberdn solo son compatibles

con las tetinas Philips Avent Natural.

Soporte

Si necesita informacion o asistencia, visite www.philips.com/support.

Lisez attentivement toutes les instructions avant utilisation. Conservez le
mode d’emploi et 'emballage du produit pour un usage ultérieur.

0 1l est important de trouver la tétine adaptée :

chaque enfant apprend a son propre rythme. La succion est une
competence et certains bébés la développent plus rapidement
que d'autres. C'est pourquoi certains bébés pourraient d'abord
bénéficier de notre tétine « Débit nouveau-né » (tétine 0) avant
de passer aux tétines a réponse naturelle,

Quand dois-je changer de tétine ?

Passez a la tétine « Débit nouveau-né » lorsque votre bébé met
plus de 20 minutes a boire 50 ml a I'aide des tétines a réponse
naturelle. Essayez une tétine a réponse naturelle avec un débit
plus élevé si votre bébé joue avec la tétine au lieu de boire ou
semble frustré. Si les problemes d'alimentation persistent, veuillez
consulter un professionnel de la santé.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant

AVERTISSEMENT !

- La tétée continue et prolongée de liquides peut entrainer I'apparition de
caries dentaires.

Toujours vérifier la température de I'aliment avant de donner le biberon.
Jeter au moindre signe de détérioration ou de fragjlité.

Garder tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants.

Ne jamais attacher a des cordons, rubans, lacets ou des éléments
vestimentaires laches. Votre enfant pourralt s'étrangler.

- Ne jamais utiliser une tétine de biberon en guise de sucette.

Les biberons en verre peuvent se casser.

Ce produit doit toujours étre utilisé sous la surveillance d’un adulte.

1l n'est pas recommandé d'utiliser un four a micro-ondes pour réchauffer
des aliments ou boissons lfour bébé. Les micro-ondes peuvent détruire
des nutriments premeux lans les aliments/boissons et entrainer des
températures élevées localisées. Si vous décidez malgré tout d'utiliser

le micro-ondes, prenez soin de mélanger les aliments/boissons chauffés
afin de garantir une répartition homogene de la chaleur et de vérifier la
température avant de servir. Placez seulement le récipient au micro-ondes,
sans bague d'étanchéité, tétine ni capuchon. Ne laissez pas les enfants
jouer avec les petites pleces ou marcher/courir tout en utilisant un biberon.
Jetez toujours le lait maternel restant aprés utilisation. Avant chaque
utilisation, examinez la tétine d‘alimentation et étirez-la dans tous les sens.
Jeter au moindre signe de détérioration ou de fragilité.

Biberon en verre (si applicable)

Les biberons en verre peuvent se casser. Utilisez toujours les biberons

en verre avec précaution et ne les laissez pas manipuler par des enfants.
N'utilisez pas de poignées avec des biberons en verre. Examinez
soigneusement le biberon en verre avant chaque utilisation. N'utilisez

pas les biberons s'ils présentent des fissures ou des fragments de verre

a l'intérieur. N'utilisez pas d'objets métalliques a I'intérieur du biberon en
verre pour mélanger des contenus ou pour le nettoyage. Cela pourrait
endommager le verre. Une usure prolongée ou la propagation de rayures
peut entrainer une rupture.

Avant la premiére utilisation

Désassemblez toutes les pieces, nettoyez-les et stérilisez-les en les
plongeant dans de I'eau bouillante pendant 5 minutes ou stérilisez-les a
I'aide d'un stérilisateur Philips Avent pour une meilleure hygiéne.
Assemblage

Veillez a tirer complétement la tétine a travers la bague d’étanchéité comme
indiqué sur I'mage (Fig. 1 et 2).

1t. Si vous nettoyez I'embout de la tétine avec une brosse,
nettoyez-la aussi smgneusement que possible pour ne pas I'endommager.
Puis, stérilisez a 'aide d'un stérilisateur Philips Avent ou faites bouillir
pendant 5 minutes. Veillez a bien vous laver les mains et a nettoyer les
surfaces avant qu'elles n'entrent en contact avec les éléments sterilisés.
Pendant la stérilisation a I'eau bouillante, empéchez les piéces de toucher
la paroi de la casserole. Cela peut provoquer des dommages ou des
déformations irrémédiables du produit, pour lesquels Philips ne peut étre
tenu responsable. Les colorants alimentaires peuvent décolorer les pieces.
Ce produit peut étre nettoyé au lave-vaisselle. Ne placez pas le produit dans
un four chaud. Ne placez pas les piéces du biberon en contact avec des
détergents abrasifs ou antibactériens, ni sur des surfaces nettoyées a l'aide
de ces produits. Nous vous recommandons de remplacer la tétine tous les
3 mois. Conservez les tétines dans un récipient sec et fermé. N'exposez pas
directement la tétine a la lumiére du soleil ou & une source de chaleur et ne
la laissez pas dans un produit désinfectant (solution stérilisante) au-dela de
la durée recommandée, car cela pourrait la fragiliser.
Cnmpatlblllte

Des tétines de rechange peuvent étre achetées séparément. Pour en savoir
plus sur le choix de la tétine adaptée a votre bébé, consultez notre site
Web a I'adresse www.philips.com/avent. Ces pieces du biberon sont
compatibles uniquement avec les tétines Natural de Philips Avent.
Assistance
Si vous avez besoin d'une assistance ou d'informations supplémentaires,
consultez le site Web www.philips.com/support.

Prije uporabe pazljivo procitajte sve upute. Korisnicki prirucnik i pakiranje
proizvoda Cuvajte za buducu uporabu.

0 Vazno je pronaci odgovarajuci sisac;

Svi ugimo svojim tempom. Sisanje je vjestina i neka dojencad je
razvije brze od drugih. Zato bi neka do]encad u pocetku mogla
imati koristi od nadeg sisaca ,Prvi protok” (Sisa¢ 0) prije nego
Sto prijedu na sisace Natural Response.

Kada trebam promijeniti sisace?

Prebacite se na sisac ,,Prvi protok” kada vasem dOJencetu treba
viSe od 20 minuta da popije 50 ml s pomocu sisaca Natural
Response, Isprobajte sisac Natural Response s vecim protokom
ako se vase dojence igra sa sisacem umjesto da pije ili se ¢ini
frustriranim. Ako se poteskoce s hranjenjem nastave, obratite
se lijecniku.

Za sigurnost i zdravlje vaseg djeteta

UPOZORENJE!

Kontinuirano i produzeno pijenje moze uzrokovati karijes.

Uvijek provierite temperature hrane prije hranjenja.

Bacite prilikom prvih znakova ostecenja i istrosenosti.

Dijelove koji nisu u upotrebi drZite izvan dohvata djece.

Nikada nemojte pricvrécivati na kablove, vezice ili Iabave dijelove odjece.
Dijete se moze ugusi
Nikada nemojte Koristiti sisac kao dudu varalicu.

Staklene bocice se mogu slomiti.

Uvijek koristite proizvod pod nadzorom odrasle osobe.

Uporaba mikrovalne pecnice ne preporucuje se za zagrijavanje hrane i
napitaka za dojencad. Mikrovalne pecnice mogu unistiti vrijedne hranjive
sastojke hrane/napitaka i proizvestj lokalizirane visoke temperature. Ako
odlucite upotnﬂebltl mikrovalnu pecnicu, obavezno promijesajte hranu/pice
kako bi se toplina ravnomjerno rasporedila i prije posluzivanja provjerite
temperaturu. U mikrovalnu pecnicu postavite samo spremnik, bez navojnog
prstena, sisaca i poklopca, Nemojte dopustiti djeci da se igraju s malim
dijelovima ili da hodaju/trce dok koriste bocice. Uvijek bacite ostatke
izdojenog mlijeka nakon hranjenja. Prije svake uporabe provjerite proizvod
i povucite sisac za hranjenje U svim smjerovima. Bacite prilikom prvih
znakova ostecenja i istroSenosti.

Staklena bocica (ako je primjenjivo)

Staklene bocice se mogu slomiti. Uvijek rukujte pazljivo | nemojte dopustiti
djeci da drze staklene bocice. Nemojte upotrebljavati rucke za boicu na
staklenim boicama. Prije svake uporabe pregledajte staklenu boticu.
Nemojte se koristiti bocicama ako uocite napukline ili komadice stakla
unutar botice. Nemojte upotrebljavati metal za mije3anje sadrzaja unutar
staklene bocice i za Ciscenje iste. To moZe ostetiti staklo. Dugofrajno
trosenje ili razvoj ogrebotina moze dovesti do loma.

Prije prve uporabe

Rastavite sve dijelove, oCistite ih i zatim sterilizirajte dijelove tako da ih
stavite u prokl]ucalu vodu 5 minuta ili s pomocu Philips Avent sterilizatora.
Time se osigurava higijena.

Sastavljanje

Provierite je li sisaC za hran]en]e u potpunostl provucen kroz navojni prsten
na nacin prikazan na slici (SI. 1

C|scen]e i spremanje

Prije svake uporabe operite sve dijelove kako biste osigurali higijenske
uvjete. Nakon svake ulaorabe rastavite sve dijelove, operite ih u toploj
vodi sa sapunicom, uklonite sve ostatke hrane i temeljito isperite. Ako vrh
sisaca za hranjenje Cistite Cetkicom, Cinite to Sto je pazljivije mo%uce kako
biste izbjegli ostecenja. Ster|||2|ra]te s pomocu Philips Avent sterilizatora

ili prokljucalom vodom 5 minuta. Temeljito operite ruke i provjerite jesu li
povrsine Ciste prije kontakta sa steriliziranim dijelovima, SprijeCite da dijelovi
dodiruju bocnu stranu posude tijekom sterilizacije kipuéom vodom. To moZe
izazvatj trajno izoblicenje, kvar ili oStecenje proizvoda za koje tvrtka Philips
ne moze preuzeti odgovornost. Boja hrane moZe obojiti dijelove. Ovaj se
proizvod moze prati U stroju za pranje posuda, Proizvod nemojte stavljati

u zagrijanu pecnicu. Dijelove bocice nemojte dodirivati abrazivnim ili
antibakterijskim sredstvima za ¢is¢enje niti ih stavijati na povrsine na kojima
se nalaze takva sredstva. Preporucujemo zamjenu sisaca za hranjenje nakon
3 mjeseca. SisaCe za hranjenje drZite u suhoj posudi zatvorenoj pokfopcem
Sisac za hranjenje nemojte odlagati na izravnoj suncevoj svjetlosti ili blizu
izvora topline i nemojte je ostavijati u sredstvu za dezinfekciju (otopini za
sterilizaciju) duze nego Sto se preporucuje jer je to moze omeksati.
Kompatibilnost

Zamjenski sisaci mogu se kupiti zasebno. Dodatne informacije o odabiru
odgovarajuceg sisaca za dojence nalaze se na nasem web-mjestu
wwwi.philips.com/avent. Ti dijelovi bocica kompatibilni su samo sa
sisatima Philips Avent Natural.

Podrska

Ako trebate informacije ili podrsku, posjetite www.philips.com/support.

ITALIANO

Leggete attentamente tutte le istruzioni prima dell’'uso. Conservate il
Fnanuale dell'utente e la confezione del prodotto per eventuali riferimenti
uturi.

0 E importante scegliere la tettarella giusta:

Ciascuno di noi apprende al proprio ritmo. La suzione & una
capacita e alcuni neonati la sviluppano pili rapidamente di altri.
Per questo motivo alcuni neonati potrebbero inizialmente trarre
vantaggio dalla tettarella ,Primissime poppate” (Tettarella 0)
prima di passare alle tettarelle Natural Response.

Quando dovrei cambiare le tettarelle?

Occorre passare alla tettarella , Primissime poppate” quando

il neonato impiega piti di 20 minuti per bere 50 ml, usando

le tettarelle Natural Response. Meglio provare una tettarella
Natural Response con un flusso piu elevato, se il neonato
gioca con la tettarella invece di bere 0 sembra scoraggiato.

Se (I;ellattamento continua a essere difficoltoso, consultare un
medico.

Per la sicurezza e la salute del vostro bambino
AVVERTENZA!
- Tl continuo e prolungato succhiare di liquidi pu causare carie.
- Controllare sempre la temperatura dell'alimento prima di alimentare il
bambino.
Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento.
- Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.
Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o estremita libere dei vestiti. II
bambino potrebbe strangolar5|
- Non utilizzare mai le tettarelle da biberon come un succhietto.
- 1l biberon di vetro pud rompersi.
Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulto.
L'uso di un forno a microonde per riscaldare alimenti o bevande per neonati
& sconsigliato. I forni a microonde potrebbero distruggere sostanze nutritive
preziose di alimenti e bevande; inoltre potrebbero generare temperature
elevate localizzate. Se decidete di utilizzare il forno a microonde, prestate
molta attenzione nel mescolare alimenti e bevande riscaldati per assicurarvi
che il calore sia distribuito in modo uniforme e controllate la temperatura
prima di servirli. Posizionate solo il contenitore nel forno a microonde, senza
la ghiera, la tettarella e il coperchio. Non consentite ai bambini di giocare
con piccole parti o di camminare/correre mentre usano i biberon. Buttate
sempre via il latte materno rimasto alla fine della p(g:pata Controllate
il biberon prima di ogni utilizzo e tirate la tettarella da biberon in ogni
direzione. Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento.
Biberon di vetro (se applicabile)
1| biberon di vetro puo rompersi. Maneggiare sempre con cura e non lasciare
il biberon di vetro in mano ai bambini. Non utilizzate impugnature per
biberon con i biberon di vetro. Controllare i biberon di vetro ogni volta prima
dell'uso. Non utilizzate i biberon in caso di rotture o di frammenti di vetro al
suo interno. Non utilizzate oggetti in metallo all'interno del biberon di vetro
per mescolare il contenuto o per la pulizia. Il vetro potrebbe danneggiarsi.
Un’usura prolungata o la formazione di graffi puo portare a una rottura.
Primo utilizzo
Smontate tutte le parti, pulitele e quindi sterilizzatele immergendole in
acqua bollente per 5 minuti o utilizzando uno sterilizzatore Philips Avent. In
questo modo se ne garantisce 'igiene.
Montaggio
Assicuratevi che la tettarella da biberon sia completamente tirata attraverso
la ghiera. come indicato nellimmagine (Fig. 1, 2)
Pulizia e conservazione
Pulite tutte le parti prima di ogni utilizzo per garantire I'igiene. Dopo ogni
uso, smontate tutte le parti, pulitele con acqua calda e sapone, rimuovete
eventuali residui di alimento e risciacquate accuratamente. Se utilizzate
uno spazzolino per pulire la punta della tettarella, pulitela con la massima
attenzione per evitare danni. Quindi sterilizzate con uno sterilizzatore Philips
Avent o fate bollire per 5 minuti. Lavatevi le mani accuratamente e verificate
che le superfici siano pulite prima di venire a contatto con le componenti
sterilizzate. Durante la sterilizzazione con acqua bollente, prestate
attenzione affinché le parti non tocchino il bordo della pentola. Cio potrebbe
causare deformazioni, difetti o danni irreversibili al prodotto, di cui Philips
non puo essere Titenuta responsabile. la pigmentazione degli alimenti pud
scolorire le parti. Questo prodotto € lavabile in lavastoviglie. Non riponete
il prodotto in un forno caldo. Non mettete a contatto o appoggiate le parti
del biberon su superfici con sostanze abrasive o detergenti antibatterici.
Si consiglia di sostituire le tettarelle da biberon ogni 3 mesi. Tenete le
tettarelle da biberon in un recipiente asciutto e chiuso. Non lasciate la
tettarella da biberon sotto la luce diretta del sole, vicino a una fonte di
calore o immersa nel liquido disinfettante (soluzione di sterilizzazione) piu a
lungo di quanto consigliato, poiché la tettarella potrebbe deteriorarsi.
Compatlblllta

POSSIbIle acquistare delle tettarelle sostitutive separatamente. Per ulteriori
informazioni sulla scelta della tettarella appropriata per il bambino, visitate

il sito www. ph|||?s .com/avent. Queste parti del biberon sono compatibili
solo con le tettarelle Natural Philips Avent.

Assistenza

Per assistenza o informazioni, visitate www.philips.com/support.

Informazioni sulla raccolta/smaltimento degli elementi
dell'imballaggio

PAP21

RACCOLTA CARTA

Pirms lietosanas uzmanigi izlasiet visus noradijumus. Saglabajiet lietotaja
rokasgramatu un produkta iepakojumu turpmakai izmantosanai.

0 Svarigi ir atrast isto knupiti:

MEs visi macamies sava tempa. Zidisana ir prasme, un dazi mazuli
to attista atrak neka citi. Tapéc daziem mazuliem sakotnéji varétu
bilit noderigs miisu knupitis “Pirma plisma” (knupitis 0), pirms
pariet uz Natural Response knup|5|em

Kad man vaJadzetu mainit knuplsus7

Parejiet uz knupiti “Pirma plisma”, ja mazulim 50 ml izdzerSanai
nepieciesamas vairak neka 20 mindites, izmantojot Natural
Response knupisus. Ja mazulis rotalajas ar knupiti, nevis dzer,

vai skiet neapmierinats, izméginiet Natural Response knupiti

ar lielaku pliismas atrumu. Ja barosanas griitibas nepariet,
konsult&jieties ar veselibas apriipes specialistu.

Jiisu bérna drosibai un veselibai

BRIDINAJUMS!

- Nepartraukta un pagarinata skidrumu stkSana var izraisit zobu bojasanos.

- Vienmér parbaudiet &diena temperaturu pirms baroSanas.

- Izmetiet produktu pie pirmajam bojajumu vai vajuma pazimém.

- Neizmantotos piederumus turiet bernam nepieejama vieta.

- Nekad nepievienojiet auklas, lentes vai valigas apgérba dalas. Bérns var
noznaugties.

- Nekad nelietojiet knupiSus maneklisu vieta.

- Stikla pudeles var saplist.

- Vienmer lietojiet So produktu pieaugusa uzraudziba.

Nav ieteicams izmantot mikrovilnu krasni zidainu partikas vai dzérienu
uzsildiganai. Mikrovilni var iznicinat vértigas baribas vielas partika/dzérienos,
un dazas vietas var veidoties loti augsta temperatra. Ja nolemjat

izmantot mikrovilnu krasni, ipaSu uzmanibu pievérsiet tam, lai apmaisitu
uzsildito, partlku/dzerlenus, nodrosinot vienmérigu siltuma sadah, un pirms
pasniegSanas parbaudiet temperatdru. Mikrovilnu krasni ievietojiet tikai
trauku bez skrivéjama gredzena, knupiSa un vacina. Nelaujiet bérniem
rotalaties ar sikam detalam, ka ari staliat/sknet ar pudeltti vai krizti rokas.
Vienmeér izmetiet krits pienu, kas paliek pari péc baroSanas. Pirms katras
lietoSanas reizes parbaudiet un pavelciet barosanas knupiti visos virzienos.
Izmetiet produktu pie pirmajam bojajumu vai vajuma pazimém.

Stikla pudelite (ja piemérojams)

Stikla pudeles var saplist. Vienmér rikojieties, ievérojot piesardzibu, un
nelaujiet bérniem turét stikla pudelites. Nelietojiet pudelu turétajus stikla
pudelém. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet stikla pudeliti. Nelietojiet
pudeles, ja tam ir plaisas vai iekSpusé paradas stikla atluzas. Neizmantojiet
metala piederumus stikla pudeles satura samai ris

ai vai tirisanai. Tie var
radit bojajumus stiklam. Ilgstosa lietosana vai skrap&jumi var radit Iizumus.
Pirms pirmas lietosanas reizes

Izjauciet visas detalas, notiriet tas un tad sterilizgjiet detalas, ievietojot

tas varosa Udeni uz 5 mlnutem vai sterjlizejiet, izmantojot Ph|||ps Avent
sterilizéSanas ierici. Tadejadi tiks nodroginata higiéna.

SalikSana

Parliecinieties, vai barosanas knupltls ir pllnlba izvilkts caur skrivéjamo
gredzenu, ka paradits attéla (1., 2

Tiri$ana un glabasana

Pirms katras lietosanas notiriet visas detalas, lai nodrosinatu higiénu.

P&c katras lietoSanas reizes izjauciet visas detalas, nomazgajiet tas silta
ziepjudeni, nonemiet visas partikas paliekas un rapigi noskalojiet. Ja
baroSanas knupiSa gala tirisanai izmantojat birsti, notiriet to pec iespéjas
rupigak, lai izvairitos no bojajumiem. Pec tam sterilizgjiet, izmantojot
Philips Avent sterilizéSanas ierici, vai variet 5 mindtes. Pirms saskares ar
sterilizétam dalam ir rpigi janomazga rokas un virsmas, ar kuram dalas
saskarsies. Steriliz&jot ar varosu ddeni, raugieties, lai dalas nepieskartos
katla malai. Citadi var rasties neatgrlezenlska izstradajuma deformacija,
defekti vai bojajumi, par kuriem Philips neuznemas at{)ﬂd’ bu. Partikas
krasvielas var mainit dalu krasu. So izstradajumu drikst mazgat trauku
mazgajamaja masina. Neievietojiet izstradajumu sakarséta cepeskrasni.
Raugieties, lai pudelites dalas nenonaktu saskaré ar vai netiktu novietotas uz
abraziviem vai antibakterialiem tiriSanas lidzekliem. Més iesakam nomainit
barosanas knupisus ik péc 3 ménesiem. Uzglab ajiet barosanas knupisus
sausa, noslégta trauka. Nepaklaujiet barosanas ﬂnupltl tiesu saules staru vai
karstuma iedarbibai un neatstajiet dezinfekcijas ﬁstenllzaa s) Skiduma ilgak
par ieteicamo laiku, pret&ja gadijuma knupisa dalas var sabojaties.
Saderiba

Nomainas knupiSus iesp&jams iegadaties atseviski. Lai uzzinatu vairak

par pareiza knupisa izveli savam mazulim, apmeklejlet misu vietni
www.philips.com/avent. Sis pudelltes dalas ir saderigas tikai ar Philips
Avent Natural knupisiem.

Atbalsts

Ja jums nepiecieSama informacija vai atbalsts, Itidzu, apmekIgjiet vietni
www.philips.com/support.

Prie$ naudojimg atidZiai perskaitykite visas instrukcijas. Pasilikite naudojimo
instrukcija ir gaminio pakuote, kad galétuméte panaudoti ateityje.

0 Svarbu naudoti tinkama Zinduka.

Visi mokomeés savo tempu. Zindimas yra jgudis ir kai kurie kiidikiai
ji I?y]a greiciau nei kiti. Todél kai kuriems kdidikiams i$ pradziy

- biti naudingas misy Zindukas ,Pirmas srautas” (Zindukas 0),

o véliau galima pereiti prie ,Natural Response” Zinduky.

Kada turéCiau pakeisti zindukus?

Pereikite prle Zinduko ,Pirmas srautas”, jei naudojant ,Natural

Response” Zinduka, jusy kiidikis 50 ml iSgeria per ilgiau nei

20 minuciy. Jei jusy kdikis zaidzia su zinduku, o ne gerla

arba atrodo suirzes, iSbandykite ,Natural Response idesnio

srauto zinduka. Jei ir toliau susiduriate su maitinimo sunkumais,

pasitarkite su sveikatos prieZitiros specialistu.

Jusy vaiko saugumui ir sveikatai

ISPEJIMAS!

Nuolatinis ir ilgalaikis naudojimas gali sukelti danty éduon;.

- Prie$ maitinant visada patikrinkite maisto temperatdirg,

Pasirodzius pirmiesiems pazeidimo ar susilpnéjimo pozymiams gaminj

ismeskite.

Nenaudojamas dalis laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.

- Niekada neriskite juosteliy, virveliy, kaspinéliy ar kilpy, nes vaikas gali
pasismaugti.

- Niekada nenaudokite maitinimui skirto Zinduko kiidikiui nuraminti.

Stikliniai buteliukai gali suduzti.

- Sj gaminj visada naudokite suaugusiesiems priidirint.

Nerekomenduojama Sildyti kiidikiy maisto ar gerimy mikrobangy

krosneléje. Mikrobangos gali sunaikinti svarbias maisto ir gérimy maistines

medziagas bei gali sukelti lokalizuotq aukSta temperatiira. Jei nuspresite

naudoti mikrobangy krosnele, itin kruop3Ciai iSmaiSykite paSildyta maista

|r(arbaLgenmus kad karstis pasiskirstyty tolygiai, i pries patiekdami

patikrinkite temperatdra. Buteliuka j mikrobangy krosnelg dekite tik be

prisukamo Ziedo, Ciulptuko ir dangtelio. Neleiskite vaikams Zaisti smulkiomis

detalémis ar vaikétioti / bégioti geriant i$ buteliuko. Po maitinimo likusj

motinos pieng visuomet igpilkite. Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite ir

patraukite Zinduka visomis kryptimis. Pasirodzius pirmiesiems pazeidimo ar

susilpnéjimo pozymiams gaminj iSmeskite.

Stiklinis buteliukas (jei taikoma)

Stikliniai buteliukai gali suduzti. Su stikliniais buteliukais visada elkités

atsargiai ir neduokite jy laikyti vaikams. Nenaudokite buteliuko rankeny su

stikliniais buteliukais. Kaskart prie$ naudodami patikrinkite stiklinj buteliuka.

Nenaudokite buteliuky, jei juose yra bet kokiy jskilimy ar stiklo Sukiy

viduje. Nedekite metaliniy daikty j stiklinj buteliuka, jei norite iSmaisyti

turinj ar idvalyti. Tai gali sugadinti stikla. Dél ilgo naudojimo arba atsiradus

ibrézimams gali suduzti.

Prie$ naudojant pirma karta

ISmontuokite, iSvalykite ir stenllzuoklte visas dalis, panardindami jas 5 min.

| verdantj vanden] arba sterilizuokite naudodami ,,Phl|lp5 Avent” sterilizavimo

|taisa. Tai skirta higienai uztikrinti.

Surinkimas

Isitikinkite, kad maitinimo Ciulptukas yra iki galo iStrauktas per prisukama

Zieda, kaip parodyta paveikslélyje (pav. 1, 2).

Valymas ir saugojimas

Lvalykite visas dalis prie$ naudojima, kad uztikrintuméte higieng.

Po kiekvieno naudojimo iSmontuokite visas dalis, plaukite Siltu, muilinu

vandeniu, ivalykite visus maisto likucius ir gerai iSskalaukite. Jei

Sepeteéliu valote maitinimo Zinduko galiuka, Vvalykite jj kuo atsargiau, kad

nesugadintuméte. Tada sterilizuokite naudodami ,Philips Avent” sterilizavimo

jtaisg arba virinkite 5 min. Prie$ imdami sterilizuotas dalis jsitikinkite,

kad tinkamai nusiplovéte rankas ir pavirsiai yra Svarts, Kai sterilizuojate

karstame vandenyje, neleiskite dalims liesti puodo krasty. Tai | gali lemti

nepataisoma produkto deformacija, defektg ar apgadinima; uz tai ,Philips”

gtsakomybés neprisiima. Maistiniai dazai gali pakeisti daliy spalva.

Si produkta galima plauti indaplovéje. Nedekite produkto | jkaitintq orkaite.

Nedékite buteliuko daliy j vietas ar ant paV|r5|u, kuriuose yra galinCiy

pakenkti ar antibakteriniy valymo priemoniy likuciy. Rekomenduojame

keisti maitinimo zindukus kas 3 men. Maitinimo Ciulptukus laikykite sausoje

ir uzdaroje talpykloje. Nepalikite maitinimo Zinduko tiesioginiuose saulés

spinduliuose ar karstyje ir nepalikite dezinfekcinéje priemonéje (sterilizavimo

tirpale) ilgiau, nei rekomenduojama, nes tai gali susilpninti Ciulptuka.

Suderinamumas

Atsarginius Zindukus galima jsigyti atskirai. Norédami daugiau

suzinoti apie kadikiui tinkama, zinduko pasirinkima, apsilankykite

www.philips. com/avent Sios buteliuko dalys yra suderinamos tik su

,Philips Avent Natural” ¢iulptukais.

Palaikymas

Jei reikia informacijos ar palaikymo, apsilankykite

www.philips.com/support.

MAGYAR

Haszndlat el6tt olvassa el figyelmesen az 6sszes utasitést. Orizze meg a
hasznalati (tmutatot és a termék csomagolasat arra az esetre, ha késébb
szliksége lenne rajuk.

0 Fontos a

Mindannyian a sajat temponkban tanulunk. A szoptatashoz

sziikséges kezse?ek kiilsnboz6 Gtemben fejlédnek, egyes babak
gyorsabban tanuljak meg, mint mésok. Ezért van az, ho

egyes csecsemok szaméra kezdetben elGnyos lehet az , Ujsziilott

dramlas” cumifej (0. etetcumi) hasznalata, mielGtt 4ttérnének a

Natural Response etetécumik hasznalatara.

Mikor kell kicserélni az etetGcumit?

Valtson ,, U]szulott aramlas” etetofejre, ha a babanak 20 percnél

tovabb tart 50 ml megivasa a Natural Response etetcumival.

Probéljon ki egy nagyobb aramlési sebesség(i Natural Response

etetécumit, ha a bal a ivas helyett jatszik az etetcumival,

vagy frusziraltnak tdinik. Ha az etetési nehézségek tovabbra is

fennallnak, forduljon egészségiigyi szakemberhez.

A gyermeke bi és

FIGYELEM!

- A folyadékok folyamatos és hossz ideig tart6 szivasa fogszuvasodast
okoz,

- Etetés el6tt mindig ellendrizze az étel hdmérsékletét.

Etabaz alnyag gyengilésének vagy sériilésének els6 jelét észleli azonnal

obja el

A hasznalaton kivili alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektdl.

- Soha ne rogzitse zsinérokhoz, szalagokhoz vagy kénnyen elmozduld
ruhadarabokhoz. A gyermek megful ladhat.

- Soha ne haszndlja az etetégumit cumiként.

Az livegbd| készilt cumisiiveg térékeny.

Mindig felnGtt feliigyelete mellett hasznalja ezt a terméket.

Bébigtelt és babaitalt nem ajanlott mlkrohulfammal felmelegiteni.

A mikrohullémok lebonthatjak az ételekben és italokban Iév3 értékes

tépanyagokat, illetve bizonyos pontokon tilmelegithetik az ételeket és az

italokat. Ha gy dont, hogy mikrohullam siitSt hasznal, az egyenletes

héeloszls ér ekében mindig keverje meg a megmelegltett ételt/italt,

és ellendrizze a hdmérsékletét talalas eltt, Csak a leszoritd gy(ird, az

etetbcumi és a fedél nélkiil helyezze az edényt a mikrohullamu siitébe.

Ne engedje, hogy gyermekek a termék kisebb részeivel jatsszanak, illetve

hogy a cumisiiveget jaras vagy futés kézben hasznaljak. Mindig dntse ki

az etetések végén megmaradt anyatejet. Minden egyes hasznalat elGtt

vizsgalja meg alaposan az etetécumit, és hiizogassa meg minden irdnyba.

Ha az anyag gyengiilésének vagy sérilésének elss jelét eszleli azonnal

dobJa el.

Uvegpalack (adott esetben)

Az (ivegbdl késziilt cumistiveg torékeny. Mindig dvatosan kezelje, és ne
engedje a ggerek eknek, ho% iivegpalackot tartsanak a keztikben. Ne

hasznaljon fogdfillet az tivegbdl készlilt cumisiivegekhez. Minden hasznélat

eldtt ellendrizze az ivegpalackokat. Ne hasznalja az (iveget, ha barmilyen

repedést It rajta, vagy letort darabot a belsejében. Keveréskor és

tisztitaskor kerlilje a femeszkozok haszndlatat az (ivegbdl késziilt cumistiveg

belsejében. Fémeszkozok haszndlatakor az liveg megsériilhet. A hossz(i

ideig tart6 kopés vagy a keletkezett karcoldsok torést okozhatnak.

Teenddk az elsd hasznalat elétt

Szedje szét az Gsszes alkatrészt, és fozze ki Oket forrasban Iévs vizben

5 percig, vagy hasznal]on Phlllps Avent gézsterilizalot a sterilizalasukhoz.

Ezzel biztosithatja a higiénikus hasznalatot.

Osszeallitas

Ugyel]en ra, hogy az etetocumlt teljesen htizza &t csavaros gydir(in, ahogyan

ez a képen Tathato (1., 2. abra).

Tisztitas és tarolas

A higiénia érdekében hasznalat el6tt mindig tisztitsa meg az Gsszes

alkatrészt. Minden hasznalat utan teljesen szerelje szét a terméket, és

mossa el az dsszes alkatrészt meleg szappanos vizzel, tavolitsa el az

ételmaradékokat, majd 6blitsen at mindent alaposan. Ha kefével tisztitja az

etetGcumi végét, a lehetd legévatosabban ]argon el, hogy elkeriilje a cumi

sériilését. Ezutan sterilizalja az alkatrészeket orrasban 1&v6 vizben 5 percig,

vagy hasznéljon Philips Avent sterilizal6t. Alaposan mosson kezet, és

Ugyeljen arra, hogy a fertGtlenitett tartozékokkal erlntkezo feliiletek is tisztak

legyenek. A forrd vizes fertétlenités (kif6zés) soran (gyeljen arra, hogy az

alkatrészek ne érintkezzenek az edeny oldalaval. Ellenkez6 esetben a termék

maradanddan deformalodhat, sérfilhet vagy meghibasodhat, ezekért pedig

a Philips nem vallal felelosseget Etelszinezekek hatdsara az alkatrészek

elszinezédhetnek. A termék mosogatdgépben is tisztithato. Ne tegye a

terméket forrd siitébe. Ugyel]en ra, hogy az (ivegrészek ne érintkezzenek

dorzshatasu vagy antibakterialis tlsztltoszerrel illetve ne tegye Gket olyan

feliletekre, amelyeket ilyenekkel tlsztlt Az etetbcumikat 3 havonta ajanlott

kicserélni, Az etetdcumikat tarolja szaraz, zarhato tartoban. Ne hagyja az

etet6cumit kdzvetlen napfénynek kitéve vagy héforras kozelében, illetve ne

hagyja fert6tlenitészerben (sterilizaléfolyadekban) a javasoltnal hosszabb

ideig, mert gyengm az anyagat.

iilon vasarolhatok. A www.philips.com/avent oldalon talal
tovabbi informaciét a baba szaméra megfeleld etetdcumi kivélasztasarol.
Ezek az (iveg alkatrészek csak a Philips Avent Natural etetécumikkal
kompatibilisek.
Tamogatas
Ha informécidra vagy tdmogatasra van sziiksége, latogasson el a
www.philips.com/support weboldalra.

NEDERLANDS

Lees voor gebruik alle instructies zorgvuldig door. Bewaar de
gebruiksaanwijzing en productverpakking goed, zodat u ze op een later
tijdstip opnieuw kunt raadplegen.

De juiste speen vinden is belangrijk:

We leren allemaal in ons eigen tempo. Zuigen is een vaardigheid
en sommige baby's ontwikkelen die vaardigheid sneller dan
andere. Om deze reden kunnen sommige baby's in het begin baat
hebben bij onze speen voor pasgeborenen (speen 0) voordat ze
overstappen op de Natural Response-spenen.

Wanneer moet ik de spenen omwisselen?

Schakel over op de speen voor pasgeborenen wanneer uw baby
langer dan 20 minuten nodig heeft om 50 ml te drinken met de
Natural Response-spenen. Probeer een Natural Response-

speen met een hogere doorstroomsnelheid als uw baby met

de speen speelt in plaats van te drinken of gefrustreerd lijkt.
Raaﬁpledeg een arts of verpleegkundige als de voedingsproblemen
aanhouden.

Voor de veiligheid en welzijn van uw kind

WAARSCHUWING!

- Het voortdurend en langdurig zuigen van vloeistoffen veroorzaakt
tandbederf.

- Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding.

- Weggocnen bij de eerste tekenen van beschadlgln%en of verzwakking.

- Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen.

- Bevestig nooit met koorden, linten, veters of losse delen van kleding. Het
kind kan hierdoor worden gewurgd.

- Flessenspenen nooit gebruiken als fopspeen.

- Glazen flessen kunnen breken.

- Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.

Het wordt afgeraden om eten en drinken voor uw baby te verwarmen in

een magnetron. Door de microgolven van de magnetron kunnen belangrijke

voedingstoffen verloren gaan en kan het voedsel op de ene plek veel heter

zijn dan op een andere plek. Als u toch een magnetron gebruikt, let er

dan op dat u opgewarmd voedsel/drank altijd goed doorroert zodat de

warmte gelijkmatig wordt verdeeld. Controleer de temperatuur voordat u

het voedsel of de drank opdient. Plaats alleen de fles zelf in de magnetron,

zonder de schroefring, speen en dop. Laat kinderen niet spelen met kleine

onderdelen en laat ze niet lopen/rennen terwijl ze uit een fles drinken. Gooi

de moedermelk die overblijft na de voeding, altijd weg. Inspecteer product

voor elk gebruik en trek speen in alle richtingen. Weggooien bij de eerste

tekenen van beschadigingen of verzwakking.

Glazen fles (indien van toepassing)

Glazen flessen kunnen breken. Hanteer altijd met zorg en laat kinderen

geen glazen flessen vasthouden. Gebruik geen flessenhandvatten op glazen

flessen. Controleer de glazen fles voor elk gebruik. Gebruik flessen niet als

u barsten of glassplinters ziet. Gebruik geen metaal in de glazen fles om

inhoud te roeren of om de fles schoon te maken. Hierdoor kan het glas

beschadigd raken. Langdurige slijtage of het ontstaan van krassen kan

ervoor zorgen dat het product breekt.

Voor het eerste gebruik

Neem de hele fles/beker uit elkaar en reinig de onderdelen. Steriliseer ze

daarna door ze 5 minuten in kokend water onder te dompelen of gebruik de

Philips Avent-sterilisator. Dit om de hygiéne te waarborgen.

In elkaar zetten

Let erop dat de speen volledig door de schroefring is getrokken, zoals in de

afbeelding (Fig. 1, 2

Schoonmaken en opbergen

Uit oogpunt van hygiene moet u alle onderdelen voor elk gebruik reinigen.

Neem na elk gebruik alle onderdelen uit elkaar, was ze in warm water

met afwasmiddel, verwijder alle voedmgsresten en spoel ze grondi é;

Als u de punt van de speen met een borsteltje schoonmaakt, doe dat

dan zo voorzichtig mogelijk om beschadiging te voorkomen. “Steriliseer de

onderdelen vervolgens met Philips Avent-sterilisator of kook ze gedurende

5 minuten. Was uw handen grondig en zorg dat oppervlakken schoon

zijn voordat u er gesteriliseerde onderdelen op legt. Zorg er tijdens het

desinfecteren met kokend water voor dat de onderdelen de wand van

de pan niet raken. Dit kan leiden tot onherstelbare vervorming van het

product en defecten of schade aan het product waarvoor Philips niet

aansprakelijk kan worden gehouden. De onderdelen kunnen verkleuren door

kleurstoffen in de voeding. Dit product is vaatwasmachinebestendig. Plaats

het product niet in een verwarmde oven. Laat de onderdelen van de fles

geen contact maken met en plaats ze niet op oppervlakken met schurende

of antibacteriéle reinigingsmiddelen. Wij adviseren de speen na 3 maanden

gebruik te vervangen. Bewaar spenen in een droog, gesloten bakje. Laat

een speen nooit in direct zonlicht of warmte liggen, en laat een speen nooit

langer dan aanbevolen in ontsmettingsmiddel (sterilisatievloeistof) liggen,

aangezien dit de speen kan verzwakken.

Compatibiliteit

Vervangende spenen zijn apart verkrijgbaar. Als u meer informatie

wilt over hoe u de juiste speen kiest voor uw baby, gaat u naar

www.philips.com/avent. De onderdelen van ¢ fles kunnen alleen

worden gecombineerd met Philips Avent Natural-spenen.

Ondersteuning

Als u informatie of ondersteuning nodig hebt, ga dan naar

www.philips.com/support.

Les ngye alle instruksjoner far bruk. Ta vare pé& brukerhdndboken og
produktemballasjen til senere bruk.

0 Det er viktig & finne riktig smokk:

Alle leerer i sitt eget tempo. Amming er en ferdighet som noen
babyer utvikler raskere enn andre. Derfor kan enkelte babyer dra
nytte av «Farste»-smokken (smokk 0) for de gér videre til Natural
Response-smokkene.

Nar bgr jeg bytte smokkene?

Bytt til «Farste»-smokken hvis babyen bruker over 20 minutter p&
& drikke 50 ml med Natural Response-smokkene. Prgv en Natural
Response-smokk med hgyere gjennomstrgmning hvis babyen
leker med smokken i stedet for & drikke eller virker frustrert.
Kontakt helsepersonell hvis problemene med matingen vedvarer.

For barnets sikkerhet og helse
ADVARSEL!
- Kontinuerlig og langvarig suging av veeske vil forérsake tannréte.
- Kontroller alltid temperatur pd maten fgr mating.
- Kast ved forste tegn pé skade eller svakhet.
- Oppbevar komponenter som ikke er i bruk utlIgJendgeIlg for barn.
- Fest aldri til snorer, bdnd, snerebénd eller til Igse deler av klaerne. Barnet
kan bli kvalt.
- Bruk aldri flaskesmokken som smokk.
- Glassflasker kan knuse.
Bruk alltid dette produktet med tilsyn av voksne.
Det er ikke anbefalt 3 bruke en mikrobglgeovn for & varme opp babymat
eller drikke. Mikrobglger kan gdelegge verdifulle naeringsstoffer i mat/
drikke samt gi lokaliserte hgye temperaturer. Hvis du bestemmer deg for &
bruke mikrobglgeovn, veer papasselig med & rore i den oppvarmede maten/
drikken for & sgrge for jevn varmefordeling, og kontroller temperaturen
for servering. Sett bare beholderen inn i mikrobglgeovnen, uten skruring,
smokk og lokk. Ikke la barn leke med smd deler eller g&/lape med flasker.
Kast alltid morsmelk som er til overs etter maltidet. Undersgk for hvert
bruk, og dra flaskesmokken i alle retninger. Kast ved farste tegn p& skade
eller'svakhet.
Glassflaske (hvis relevant)
Glassflasker kan knuse. Héndter alltid glassﬂasker med forsiktighet, og ikke
la barn holde i dem. Ikke bruk flaskehdndtak med glassflasker. Kontroller
glassflasken fgr hver bruk. Ikke bruk flasker hvis det er sprekker eller
glassfragmenter i flasken. Ikke bruk metall inne i glasset for & rgre om
innholdet eller for & rengjgre. Dette kan fare til skade pé glasset. Langvarig
slitasje eller utvikling av riper kan fare til skader.
For bruk forste gang
Ta fra hverandre samtlige deler, rengjer og deretter steriliser dem ved & la
dem ligge i kokende vann i 5 minutter eller ved & bruke et Philips Avent-
steriliseringsapparat. Dette gker hygienen.
Sette sammen flasken
Kontroller at flaskesmukken er trukket helt gjennom skruringen som vist p&
bildet (Fig. 1, 2).
Rengjgring og oppbevaring
Rengjer alle deler fgr hver bruk for & sikre god hygiene. Etter hvert bruk, tar
du fra hverandre alle deler, vasker dem i varmt sdpevann, fjerner eventuelle
matrester og skyller godt. Hvis du bruker en bgrste til & rengjgre tuppen
pé flaskesmokken, md du rengjgre den sd forsiktig som mulig for & unngd
skade. Steriliser deretter ved hjelp av et Philips Avent-steriliseringsapparat
eller gjennom koking i 5 minutter. Sgrg for at du vasker hendene grundig,
og at overflatene er rene fgr de kommer i kontakt med steriliserte deler.
Pass pé& under sterilisering med kokende vann at delene ikke bergrer sidene
pé kasserollen. Det kan fare til uopprettelig deformasjon, defekt eller
skade pd produktet som Philips ikke kan holdes ansvarlig for. Fargestoffer
i maten kan fore til misfarging av deler. Produktet tler oppvaskmaskin.
Tkke plasser produktet i en oppvarmet ovn. Ikke la flaskedelene komme i
kontakt med overflater som er vasket med skurende eller antibakterielle
rengjeringsmidler. Vi anbefaler at du bytter flaskesmokkene hver 3. méned.
Oppbevar flaskesmokker i en tgrr, tildekket beholder. Ikke la flaskesmokken
ligge i direkte sollys, varme eller desinfiseringsmiddel (steriliseringslgsning)
lenger enn det som er anbefalt, da smokken ellers kan bli skadet.
Kompatibilitet
Ekstra smokker fas separat. Hvis du vil ha mer informasjon om & velge riktig
smokk for babyen din, kan du besgke www.philips.com/avent. Disse
flaskedelene kan bare brukes med Phillips Avent Natural-smokker.
Stgtte
Hvis du trenger stotte eller informasjon, kan du g4 til
www.philips.com/support.

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje. Zachowaj
instrukcje obstugi i opakowanle produktu na przysztosc.

0 Wyboér odp ka ma

Kazde dziecko rozwija sig we wlasnym tempie. Umle]etnosc

ssania niektore niemowleta opanowujg szybciej niz inne.

Dlatego na poczatku lepiej sprawdzg sie smoczki Natural do

Elerwszego karmienia butelkg (Smoczek 0), zanim mozliwe
edzie uzycie smoczka Natural Response.

Kiedy zmieni¢ smoczek?

Rozwaz zmiang smoczka na Natural do pierwszego karmienia

butelka, jedli dziecko potrzebuje ponad 20 minut, aby wypi¢

50 ml mleka przy uzyciu smoczka Natural Response Z kolei, jesli

dziecko bawi sie smoczkiem zamiast pic lub wykazuje oznaki

frustracji, wyprobuj smoczek Natural Response o wigkszym

przeplywie. W przypadku utrzymujacych sie trudnosci

z karmieniem skonsultuj sie z lekarzem.

Dla bezpieczenstwa i zdrowia twojego dziecka

OSTRZEZENIE!

- Ciagte i przedtuzone ssanie plynéw moze powodowac préchnice.

Zawsze sprawdza¢ temperature pokarmu przed karmieniem.

Wyrzuci¢ przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zuzycia.

Nieuzywane czesci przechowywac w miejscu niedostepnym dla dziei.
Nigdy nie przypinac do sznurkdw, wstazek, koronek ani luznych czesci
ubranka. Dziecko moze sie udusié.

- Nigdy nie uzywa¢ smoczkow na butelki jako smoczkow do uspokajania.
Butelka szklana moze ulec stiuczeniu.

Zawsze uzywac wyrobu pod nadzorem dorostych.

Nie zaleca sig podgrzewania pokarméw i napojéw dla dzieci w kuchence
mikrofalowej. Mikrofale moga niszczy¢ cenne substancje odzywcze w
pokarmie/napojach, a takze prowadzi¢ do miejscowego, nadmiernego
wazrostu temperatury. Jedli zdecydujesz sig na uzycie kuchenki mikrofalowej,
2Wr6¢ szczegding uwage, by wymieszac podgrzany pokarm/napdj, aby
zapewni¢ réwnomierne rozprowadzenie ciepla, i sprawdz temperature
przed podaniem. Umies¢ pojemnik w kuchence mikrofalowej bez pierscienia
mocujacego, smoczka i pokrywki. Nie Eozwalaj dzieciom bawi¢ sie matymi
czeéciami ani chodzi¢/biegac podczas korzystania z butelki. Zawsze wyrzucaj
pokarm pozostaty po karmieniu. Przed kazdym uzyciem dokfadnie sprawdz
stan produktu i rozciagnij smoczek we wszystkich kierunkach. Wyrzucic przy
pierwszych oznakach uszkodzenia lub zuzycia.

Szklana butelka (jesli dotyczy)

Butelka szklana moze ulec sttuczeniu. Zawsze ostroznie obchodz sie ze
szklanymi butelkami i nie dawaj ich dzieciom do trzymania. Ze szklanymi
butelkami nie nalezy uzywac uchwytow. Przed kazdym uzyciem doktadnie
obejrzyj szklang butelke. Nie uzywaj butelki, jesli na butelce widac peknigcia
lub wewnatrz niej znajdujg sie odtamki szkfa. Nie nalezy miesza¢ zawartosci
szklanej butelki ani jej czysci¢ za pomocg metalowych akcesoriow. Moze to
spowodowac uszkodzenie szkta. Diugie uzytkowanie lub zarysowanie moze
doprowadzi¢ do pekniecia.

Przed pierwszym uzyciem

Rozmontuj wszystkie czesci, umyj je, a nastepnie wysterylizuj, wygotowujac
Je we wrzacej wodzie przez 5 minut lub korzystajac ze sterylizatora Philips
Avent. Ma to zapewnic odpowiedni poziom higieny.

Montaz

Upewnij sig, ze smoczek jest catkowicie przeciggniety przez pierscien
mocujacy, jak pokazano na rysunku (rys. 1, 2).



Czyszczenie i przechowywanie

Przed kazdym uzyciem nalezy wyczysci¢ wszystkie czesci, aby zapewni¢
higiene. Po kazdym uzyciu rozmontuj wszystkie czesci, umyj je w cieptej
wodzie z dodatkiem mydta, usun wszelkie osady z resztek jedzenia i
doktadnie optucz. Jesli uzywasz szczoteczki do czyszczenia koncowki
smoczka do karmienia, staraj sie czysci¢ jak najostrozniej, aby uniknac
uszkodzenia. Nastepnie wysterylizuj za pomoca sterylizatora Philips Avent
lub wygotowujic je przez 5 minut. Przed uzyciem wysterylizowanych
elementéw doktadnie umyj rece oraz powierzchnie, na ktdrej chcesz te
elementy utozy¢. Podczas sterylizacji we wrzacej wodzie uwazaj, aby
czesci nie dotykaty Scianki garnka. Moze to spowodowac nieodwracalne
odksztatcenie lub uszkodzenie produktu, za ktdre firma Philips nie bedzie
ponosi¢ odpowiedzialnosci. Barwniki spozywcze moga spowodowac
przebarwienia czesci. Ten produkt mozna my¢ w zmywarce. Nie umieszczaj
produktu w nagrzanym piekarniku. Nie umieszczaj komponentow butelki
bezposrednio na powierzchniach, ktére byty czyszczone $rodkami
Sciernymi badz antybakteryjnymi ani nie dopuszczaj do zetknigcia sig
komponentow z takimi powierzchniami. Zaleca si¢ wymiane smoczkow do
karmienia co 3 miesiace. Smoczki do karmienia nalezy przechowywac w
suchym pojemniku pod przykryciem. Nie zostawiaj smoczka w miejscach
nastonecznionych lub goracych ani nie namaczaj smoczka w $rodku
dezynfekujacym (sterylizujgcym) przez diuzszy czas niz jest to zalecane,
gdyz moze to spowodowac uszkodzenie smoczka.

Zgodnosé

Zapasowe smoczki mozna nabyc¢ osobno. Wiecej informacji na temat wyboru
odpowiedniego smoczka dla dziecka znajdziesz na stronie internetowej
www.philips.com/avent. Te elementy butelki pasuja wytacznie do
smoczkow Philips Avent Natural.

Pomoc techniczna

Jesli potrzebujesz dodatkowych informacji lub pomocy, odwiedz strone
www.philips.com/support.

Leia todas as instrugbes atentamente antes de utilizar. Guarde o manual do
utilizador e a embalagem do produto para referéncia futura.

0 Encontrar a tetina certa é importante:

Todos aprendemos ao nosso proprio ritmo. A sucgdo é uma
competéncia e glguns bebés desenvolvem-na mais rapidamente
do que outros. E por isso que alguns bebés podem inicialmente
necessitar da nossa tetina ,Primeiro fluxo” (Tetina 0) antes de
passarem para as tetinas Natural Response.

Quando devo mudar de tetina?

Mude para a tetina ,Primeiro fluxo” quando o bebé demorar
mais de 20 minutos a beber 50 ml utilizando as tetinas Natural
Response. Experimente uma tetina Natural Response com um
fluxo mais elevado se o seu bebé estiver a brincar com a tetina
em vez de beber ou parecer frustrado. Se as dificuldades de
alimentagdo persistirem, consulte um profissional de saude.

Para a seguranga e saude da sua crianga

ADVERTENCIA!

- Asucgdo continua e prolongada de liquidos pode causar céaries dentarias.

- \ge{’iﬁcar sempre a temperatura dos liquidos antes de dar de beber ao
ebé.

- Deité-la fora ao primeiro sinal de que esta danificada ou fragilizada.

Manter todos os componentes que ndo usar fora do alcance das criangas.

- Nunca amarre corddes, fitas, lagos ou pedagos soltos de pano. A crianga

pode estrangular-se.

- Nunca utilizar uma tetina de biberdo como se fosse uma chupeta.

- Os biberGes de vidro podem partir-se.

- Utilizar este produto sempre sob vigilancia de um adulto.

N&o é recomendavel utilizar um micro-ondas para aquecer alimentos

ou bebidas de bebés. Os micro-ondas podem destruir alguns nutrientes

importantes dos alimentos e das bebidas, e produzir temperaturas elevadas

localizadas. Se decidir utilizar o micro-ondas, tenha especial cuidado e

mexa os alimentos e as bebidas aquecidos para assegurar uma distribuigdo

uniforme do calor, verificando a temperatura antes de servir. Coloque

apenas o recipiente no micro-ondas, sem o anel de rosca, a tetina e a

tampa. N&o permita (1ue criangas brinquem com as pegas pequenas ou

caminhem/corram utilizando biberdes. Elimine sempre qualquer leite

materno gue sobre. Examine antes de cada utilizagao e puxe a tetina em

todas as diregdes. Deitd-la fora ao primeiro sinal de que esta danificada ou

fragilizada.

Biber&o de vidro (se aplicavel)

Os biberdes de vidro podem partir-se. Manuseie sempre com cuidado e

ndo permita que as criangas segurem os biberdes de vidro. Nao utilize

pegas de biberdo com biberdes em vidro. Inspecione o biberdo de vidro

antes de cada utilizagdo. Néo utilize um biberdo se este tiver fissuras ou

fragmentos de vidro no interior. N&o utilize metal dentro de um biberdo em

vidro para mexer o contetido ou durante a limpeza. Pode danificar o vidro.

Com a utilizagdo prolongada ou o desenvolvimento de riscos, o biberdo

pode partir-se.

Antes da primeira utilizagdo

Desmonte todas as pecas, lave-as e esterilize-as em gua a ferver durante

5 minutos ou utilize um esterilizador Philips Avent. Isto é para garantir a

higiene.

Montagem

Certifique-se de que a tetina foi totalmente inserida através do anel de

rosca, conforme ilustrado na imagem (Fig. 1, 2).

Limpeza e arrumagdo

Lave todas as pecas antes de cada utilizagdo para garantir a higiene. Apds

cada utilizagdo, desmonte todas as pegas, lave-as em dgua morna com

detergente, remova os residuos de alimentos e passe-as por agua corrente.

Se utilizar uma escova para limpar a ponta da tetina, limpe-a com o maximo

de cuidado para evitar danos. Em seguida, esterilize com um esterilizador

Philips Avent ou em agua a ferver durante 5 minutos. Certifique-se de

que lava cuidadosamente as méos e que as superficies estdo limpas

antes de qualquer contacto com os componentes esterilizados. Durante

a esterilizagdo com agua a ferver, evite que as pegas toquem nos lados

da panela. Isto pode causar deformagdes, defeitos ou danos irreversiveis

ao produto pelos quais a Philips ndo se responsabiliza. Os corantes dos

alimentos podem descolorar as pegas. Este produto pode ser lavado

na maquina de lavar loiga. Nao coloque o produto num forno aquecido.

N&o cologue as pegas do biberdo em contacto ou sobre superficies com

agentes de limpeza antibacterianos ou abrasivos. Recomendamos a

substituicdo das tetinas a cada 3 meses. Guarde as tetinas num recipiente

seco e fechado. N&o deixe as tetinas expostas ao calor ou a luz solar direta,

nem as deixe mergulhadas em desinfetante (solugdo de esterilizagéo)

durante periodos de tempo superiores aos recomendados, uma vez que isso

podera danificar a tetina.

Compatibilidade

Estdo disponiveis tetinas de substituigdo em separado. Para saber como

escolher a tetina ideal para o seu bebé, visite www.philips.com/avent.

Estas pegas de biberdo sdo compativeis apenas com as tetinas Philips Avent

Natural.

Assisténcia

Se precisar de informagdes ou assisténcia, visite

www.philips.com/support.

ROMANA

Cititi cu atentie toate instructiunile inainte de utilizare. Péstrati manualul de
utilizare si ambalajul produsului pentru consultare ulterioara.

0 Gésirea tetinei potrivite este importanta:

Cu totii invatdm in ritmul propriu. Aldptarea/suptul este o abilitate
si unii bebelusi o dezvolta mai repede decat altii. De aceea, unii
bebelusi ar putea avea nevoie initial de tetina noastrd , Primul
debit” (Tetina 0), inainte de a trece la tetinele Natural Response.
Cénd ar trebui sa schimb tetinele?

Treceti la tetina ,Primul debit” dacd bebelusul are nevoie de

mai mult de 20 de minute pentru a bea 50 ml folosind tetinele
Natural Response. Incercati o tetind Natural Response cu un debit
mai mare daca bebelusul se {'oacé cu tetina in loc s& bea sau
pare frustrat. Dacd dificultdtile de hrénire persistd, consultati un
profesionist din domeniul sanatatii.

Pentru siguranta si sanatatea copilului dumneavoastra

AVERTIZARE!

- Sugerea continud si prelungitd a lichidelor cauzeaza degradarea dintilor.

- Inainte de hrénire intotdeauna verificati temperatura alimentelor.

- Aruncati la primele semne de deteriorare sau slabire.

Nu I&sati componentele neutilizate la indemana copiilor.

- Nu legati niciodatd de corzi, panglici, sireturi sau parti de imbracaminte
volante. Copilul poate fi strangulat.

- Nu folositi niciodatd biberonul de hrénire ca suzetd.

Biberoanele de sticld se pot sparge.

- Utilizati intotdeauna acest produs sub supravegherea unui adult.

Nu este recomandatd utilizarea cuptorului cu microunde pentru incélzirea

mancarii sau a bauturilor bebelusilor. Microundele pot distruge anumiti

nutrienti importanti din alimente si bauturi si pot produce temperaturi

ridicate localizate. Dacd decideti sa folositi cuptorul cu microunde, aveti o

grija deosebitd s§ amestecati alimentele sau bauturile incélzite, pentru a

asigura distributia uniforméd a caldurii, si sa verificati temperatura inainte

de servire. In cuptorul cu microunde introduceti numai recipientul féra

inelul filetat, tetind si capac. Nu ldsati copiii sd se joace cu piesele de mici

dimensiuni sau sa meargd/alerge in timp ce folosesc biberoanele. Aruncati

intotdeauna laptele matern rdmas la sfarsitul unei sesiuni de aldptare.

Inaintea fiecarei utilizari, verificati si trageti tetina in toate directiile. Aruncati

la primele semne de deteriorare sau sldbire.

Biberon din sticla (daca este cazul)

Biberoanele de sticld se pot sparge. Manevrati intotdeauna cu grija si nu

&sati copiij s tind biberoanele din sticld. Nu utilizati ménere cu biberoanele

din sticla. Inainte de fiecare utilizare, inspectati biberonul din sticla.

Nu folositi biberoanele daca prezinta crapaturi sau fragmente de sticld in

interior. Nu folositi obiecte metalice pentru amestecarea continutului din

biberonul din sticld sau pentru curatarea acestuia. Acestea pot deteriora

sticla. Uzura prelungitd sau aparitia zgarieturilor pot duce la spargerea

biberoanelor.

Inainte de prima utilizare

Dezasamblati toate componentele, apoi curdtati-le si sterilizati-le prin

introducere in apa clocotita timp de 5 minute sau sterilizati-le cu ajutorul

unui sterilizator Philips Avent. Acest lucru ajuta la asigurarea igienei.

Montarea

Asigurati-va ca tetina este trasa complet prin inelul filetat, conform ilustratiei

din‘imagine (Fig. 1, 2).

Curatarea si depozitarea

Pentru a asigura igiena, curdtati toate componentele inainte de fiecare

utilizare. Dupd fiecare utilizare, dezasamblati toate componentele, spélati-le

in apa caldd cu sapun, indepartati toate resturile de alimente si clatiti bine.

Daca utilizati o perie pentru a curdta varful tetinei, curdtati-o cat mai atent

posibil pentru a evita deteriorarea. Apoi sterilizati cu ajutorul unui sterilizator

Philips Avent sau prin fierbere timp de 5 minute. Spalati-va bine pe maini si

asigurati-vg ca suprafetele sunt curate inainte de contactul cu componentele

sterilizate. In timpul sterilizarii cu apa clocotitd, impiedicati contactul

dintre componente si peretii vasului. Acest lucru poate duce la deformare,

defectare sau deteriorare iremediabild a produsului pentru care Philips

nu va fi réspunzétoare. Colorantii alimentari pot determina decolorarea

componentelor. Acest produs poate fi spalat in masina de spalat vase.

Nu introduceti produsul intr-un cuptor incélzit. Nu aduceti componentele

biberonului in contact cu agenti de curdtare abrazivi sau antibacterieni si nu

le asezati pe astfel de suprafete. Vd recomanddm sa inlocuiti tetinele pentru

hrénire la fiecare 3 luni. Péstrati tetinele intr-un recipient uscat si acoperit.

Nu I3sati tetina in lumina directd a soarelui sau la caldurd si nu o Idsati

in dezinfectant (solutie de sterilizare) pentru mai mult timp decét a fost

recomandat, deoarece acest lucru ar putea slbi tetina.

Compatibilitate

Tetinele de rezerva sunt disponibile separat. Pentru a afla mai multe

despre alegerea tetinei potrivite pentru bebelusul dvs., vizitati-ne la adresa

www.philips.com/avent. Aceste componente pentru biberoane sunt

compatibile doar cu tetinele Philips Avent Natural.

Asistenta

Dacd aveti nevoie de informatii sau de asistentd, va rugam sa vizitati

www.philips.com/support.

Lexoni me kujdes té gjitha udhézimet pérpara pérdorimit. Mbajeni manualin
e pérdorimit dhe paketimin e produktit pér referencé né té ardhmen.

0 Gjetja e biberonit té duhur éshté e réndésishme:
Ne té gjithé mésojmé me ritmin toné. Thithja éshté njé aftési dhe

disa foshnja e zhvillojné mé shpejt se té tjerat. Kjo éshté arsyeja

pse disa foshnja fillimisht mund té pérfitojné nga biberoni yné

,Rrjedha e paré” (biberoni 0) pérpara se té kalojné te biberonat

Natural Response.

Kur duhet t'i ndérroj biberonat?

Kaloni te biberoni ,Rrjedha e paré” kur foshnjés i duhen mé

shumé se 20 minuta pér té piré 50 ml duke pérdorur biberonat

Natural Response. Provoni njé biberon Natural Response me fluks

mé té larté nése fémija luan me biberonin né vend qé té pijé

ose duket i acaruar. Nése véshtirésité e ushqyerjes vazhdojné,

konsultohuni me njé profesionist t& kujdesit shéndetésor.

Pér siguriné dhe shéndetin e fémijés suaj

PARALAJMERIM!

Thithja e vazhdueshme dhe pér kohé té gjaté e Iéngjeve shkakton prishje

té dhémbéve.

Kontrolloni gjithnjé temperaturén e ushqimit pérpara ushqyerjes.

- Hidheni sapo té shfagé shenjat e para té démtimit apo té dobésisé.

Mbajini larg fémijéve pjesét qé nuk i pérdorni.

- Mos e lidhni asnjéheré me kordoné, fjongo, lidhése apo veshje té lirshme.
Fémija mund té mbytet.

- Mos i pérdorni kurré biberonét ushqyes si getésues.

- Shishet e gelqit mund té thyhen.

- Kété produkt pérdoreni gjithnjé nén mbikéqyrjen e té rriturve.

Nuk rekomandohet pérdorimi i mikrovalés pér té ngrohur ushqimin ose pijet

e bebeve. Mikrovalét mund té shkatérrojné léndét ushqyese té vlefshme té

ushgimit/pijeve dhe mund té prodhojné temperatura té larta t& lokalizuara.

Nése vendosni té pérdorni mikrovalén, tregoni kujdes shtesé né pérzierjen

e ushqimit/pijeve pér t'u siguruar qé té keté shpérndarje té njétrajtshme té

nxehtésisé, si dhe kontrolloni temperaturén pérpara se tia jepni foshnjés.

Vendosni vetém enén né mikrovalé, pa unazén vidhosése, biberonin dhe

kapakun. Mos i lini fémijét té luajné me pjesét e vogla apo té ecin/vrapojné

teksa pérdorin shishet. Gjithmoné hidheni quméshtin e gjirit & ka mbetur

né pérfundim té vaktit t& ushqyerjes. Inspektojeni pérpara ¢do pérdorimi

dhe térhigeni biberonin e ushgimit né té gjitha drejtimet. Hidheni sapo t&

shfagé shenjat e para té& démtimit apo té dobésisé.

Shishe gelqi (nése ka)

Shishet e gelgit mund té thyhen. Mbajeni gjithmoné me kujdes dhe mos i

lejoni fémijét té mbajné shishe gelqi. Mos pérdorni dorezat pér shishet e

gelqit. Kontrolloni shishen e qelqit pérpara gdo pérdorimi. Mos i pérdorni

shishet nése paragesin plasaritje apo pérmbajné copa qelgi. Mos pérdorni

metale brenda shishes sé gelqit pér té pérzieré pérmbajtjet apo pér pastrim.

Kjo mund ta démtojé qelgin. Pérdorimi pér njé kohé té gjaté ose krijimi i

gérvishtjeve mund té gojé né thyerje.

Pérpara pérdorimit té€ paré

Cmontoni té gjitha pjesét, pastrojini dhe mé pas sterilizojini ato duke i futur

né ujé té vluar pér 5 minuta ose sterilizojini duke pérdorur sterilizuesin

Philips Avent. Kjo béhet pér té garantuar higjienén.

Vendosja

Sigurohuni qé biberoni i ushgimit té térhiget plotésisht né unazén vidhosése,

si¢ tregohet né figuré (Fig. 1, 2).

Pastrimi dhe ruajtja

Pastroni té gjitha pjesét pérpara ¢do pérdorimi pér té garantuar higjienén.

Pas gdo pérdorimi, gmontoni té gjitha pjesét, lajini me ujé me sapun,

higni mbetjet e ushgimeve dhe sglpélajini miré. Nése pérdorni njé furgé

pér té pastruar majén e biberonit t& ushgimit, pastrojeni até me sa mé

shumé kujdes pér té shmangur démtimet. Mé pas, sterilizojeni duke

pérdorur sterilizuesin Philips Avent ose ziejeni pér 5 minuta. Sigurohuni

Gé t'i lani duart miré dhe qé sipérfaget té jené té pastra pérpara se té

Erekni pjesét e sterilizuara. Gjaté sterilizimit me ujé té viuar, shmangni
ontaktin e pjeséve me anét e tenxheres. Ky kontakt mund té shkaktojé

deformim t& pakthyeshém té produktit, defekt ose démtim gé nuk éshté

pérgjegjési e Philips. Ngjyruesit e ushqimeve mund t’i gngjyrosin pjesét.

Ky produkt mund té lahet né enélarése. Mos e vendosni produktin né

furré té nxehté. Sigurohuni gé pjesét e shishes té mos bien né kontakt

dhe té mos vendosen mbi sipérfage me solucione pastrimi gérryese ose

antibakteriale. Rekomandojmé t'i ndérroni biberonét gdo 3 muaj. Mbajini

biberonét e ushgimit né njé ené té thaté e t& mbuluar. Mos e lini biberonin

ushqyes nén rrezet e diellit apo né nxehtési, as mos e lini mé shumé nga

sa rekomandohet né dezinfektues (solucion sterilizues), pasi biberoni mund

té dobésohet.

Pajtueshméria

Biberonét zévendésues shiten vegmas. Pér té mésuar mé shumé

pér zgjedhjen e biberonit té duhur pér fémijén tuaj, na vizitoni né

www.philips.com/avent. Kéto pjesé té shishes pérputhen vetém me

biberonét Philips Avent Natural.

Mbéshtetja

Nése keni nevojé pér informacion ose mbéshtetje, vizitoni

www.philips.com/support.

Pred uporabo skrbno preberite vsa navodila. Uporabniski prirocnik in
embalazo izdelka shranite za poznej$o uporabo.

0 Pomembno je, da najdete pravi cucelj:

Vsi se ucimo v svojem tempu. Sesanje je vescina in nekateri
dojencki jo usvojijo hitreje kot drugi. Zato je za nekatere
dojencke morda najprej primeren nas cucelj »Prvi pretok« (cucelj
0), preden napredujejo do cucljev Natural Response.

Kdaj naj zamenjam cuclje?

Cucelj »Prvi pretok« uporabite, ¢e otrok potrebuje ve¢ kot

20 minut, da popije 50 ml s cuclji Natural Response. Poskusite
cucelj Natural Response z viéﬂ'im pretokom, ¢e se otrok igra s
cucliem, namesto da bi pil, ali se zdi nezadovoljen. Ce tezave
pri hranjenju trajajo dlje ¢asa, se posvetujte z zdravstvenim
delavcem.

Za varnost in zdravje vasega otroka

OPOZORILO!

Pogosto in dolgotrajno sesanje tekocin povzroca zobno gnilobo.

- Pred hranjenjem vedno preverite temperaturo hrane.

Ob prvih znakih poskodb ali obrabe izdelek nemudoma zavrzite.

- Vse sestavne dele, ki jih ne uporabljate, hranite zunaj dosega otrok.
Izdelka nikoli ne pripenjajte na vrvice, trakove, vezalke ali podobne dele
oblacil. Otrok se lahko zadavi.

- Cuclja za hranjenje nikoli ne uporabljajte kot tolazilno dudo.

- Steklene steklenicke lahko pocijo.

- Izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe.

Za pogrevanje otroske hrane ali pijace ne priporo¢amo uporabe
mikrovalovne pecice. Mikrovalovi lahko unicijo dragocene hranilne snovi v
hrani in pijaci ter lahko ustvarijo visoko temperaturo na dolocenih delih.
Ce se odlocite uporabiti mikrovalovno pecico, pogreto hrano in pijaco vedno
skrbno premesajte, da bo povsod segreta enakomerno, in pred serviranjem
preverite temperaturo. V mikrovalovno pecico postavite samo posodo brez
navojnega obroca, cuclja in pokrova. Ne dovolite otrokom, da se igrajo

z majhnimi deli ali med hojo/tekanjem uporabljajo steklenicke. Preostalo
materino mleko po hranjenju vedno zavrzite. Izdelek pred vsako uporabo
preglejte in cucelj za hranjenje povlecite v vse smeri. Ob prvih znakih
poskodb ali obrabe izdelek nemudoma zavrzite.

Steklena steklenicka (Ee je primerno)

Steklene steklenicke lahko pocijo. S steklenimi steklenickami ravnajte
previdno in ne dovolite, da jih drZijo otroci. S steklenimi steklenickami

ne uporabljajte rocajev za steklenicke. Steklenicko pred vsako uporabo
preglejte. Steklenicke ne uporabljajte, Ce je razpokana ali ¢e so v njej
delci stekla. Za meSanje vsebine v steklenih steklenickah ali za ciScenje ne
uporabljajte kovinskih predmetov. To lahko poskoduje steklo. Zaradi daljse
obrabe ali pojava prask lahko steklo poci.

Pred prvo uporabo

Vse dele razstavite, oCistite in potem sterilizirajte tako, da jih 5 minut
prekuhavate v vreli vodi ali sterilizirate v sterilizatorju Philips Avent. S tem
zagotovite higieno.

Sestavljanje

(thcelj z;l hranjenje do konca povlecite skozi navojni obro¢, kot kaze slika
sl 1, 2).

Ciscenje in shranjevanje

Vse dele pred vsako uporabo oistite, da zagotovite higieno. Po vsaki
uporabi vse dele razstavite, pomijte v topli vodi z nekaj tekocine za
pomivanje posode, odstranite morebitne ostanke hrane in temeljito izperite.
Ce s Copitem Cistite konico cuclja za hranjenje, ga ¢im previdne[je oistite,
da ga ne poskodujete. Nato dele sterilizirajte v sterilizatorju Phifips Avent
ali jih prekuhavajte 5 minut. Temeljito si umijte roke in poskrbite, da

so povrsine Ciste, preden pridejo v stik s steriliziranimi sestavnimi deli.
Med sterilizacijo z vrelo vodo poskrbite, da se deli ne bodo dotikali strani
posode. To lahko namre¢ povzroci nepopravljivo deformacijo izdelka,
okvare ali skodo, za katere Philips ne odgovarja. Prehranska barvila lahko
dele razbarvajo. Ta izdelek lahko pomivate v pomivalnem stroju. Izdelka
ne dajajte v segreto pecico. Delov steklenicke ne postavijajte na povrsine
s profibakterijskimi ali abrazivnimi Cistilnimi sredstvi oziroma naj se jih ne
dotikajo. Priporocamo, da cuclje za hranjenje menjavate na vsake 3 mesece.
Cuclje hranite v suhi in zaprti posodi. Cuclja za hranjenje ne puscajte

na neposredni son¢ni svetlobi ali toploti in ga v razkuzilu (sterilizacijski
rabztogini) ne puscajte dlje, kot je priporoceno, saj se tako lahko cucelj
obrabi.

Zdruzljivost

Nadomestni cuclji so na voljo lo¢eno. Ve¢ informacij o izbiri pravega cuclja
za otroka lahko poiscete na www.philips.com/avent. Ti deli steklenicke
s0 zdruzljivi samo s cuclji Philips Avent Natural.

Podpora

Ce potrebujete informacije ali podporo, obisite
www.philips.com/support.

Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky pokyny. Navod na pouZitie a obal
vyrobku si odlozte na pouZitie v buddcnosti.

0 Zvolit' spravny cumlik je vel'mi délezité:

kazdy sa uci svojim vlastnym tempom. Satie pocas dojcenia je
zrucnost, ktord sa u niektorych deti rozvija rychlejsie ako u inych.
“ | To je dovod, preco niektorym detom moze spoCiatku prospievat’
nas cumlik ,Prvy prietok” (cumlik 0), skor nez prejdd na cumlik
Natural Response.

Kedy je vhodné cumliky vymenit?

Na cumlik PNK prietok“prejdite, ked' vadmu dietatku trva dihsie
ako 20 min(it, kym pomocou cumlika Natural Response vypije

50 ml, Ak sa vase dieta s cumlikom namiesto pitia len hra alebo
sa zda byt frustrované, vyskasajte cumlik Natural Response

s vy$sim prietokom. Ak problémy pri kfmeni pretrvavaju, porad'te
sa s odbornikom.

Pre bezpecnost' a zdravie vasho diet'ata

UPOZORNENIE!

NepretrZité a dlhodobé sanie tekutin spdsobuje zubny kaz.

- Vzdy skontrolujte teplotu potravy pred podanim.

Pri prvom naznaku poskodenia Ci opotrebovania produkt odhodte.

- Pocas nepouZivania udrZujte komponenty mimo dosah deti.

Nikdy nespajajte so Sntirami, stuzkami, Sndrkami, alebo s volnymi

Castami odevu, mohlo by dojst’ k uskrteniu dietata.

Nikdy nepouzivajte cumlik na kimenie ako bezny cumlik.

- Sklené fl'ase sa mozu rozbit’.

Pouzivajte tento vyrobok vylu¢ne pod dohl'adom dospelych.
Neodporica sa pouzivat’ mikrovinnt riru na zohrievanie detského jedla a
napojov. Mikrovinné Ziarenie mdze znicit' cenné vyzivné latky v jedle alebo
napojoch. Okrem toho méZze spésobovat’ nerovnomerné ohriatie. Ak sa
rozhodnete pouzit’ mikrovinnd riru, budte mimoriadne opatrni a zohriate

jedlo alebo napoje vzdy zamiesajte, aby ste zabezpedili rovnomern( teplotu,
a pred poddvanim teplotu eSte skontrolujte. Do mikrovinnej rdry viozte

len nadobu bez kriizku so zavitom, cumlika a viecka. Nedovol'te detom, aby
sa hrali s malymi dielmi ani aby pri pouzivani flia$ chodili alebo behali. Na
konci kfmenia vzdy vylejte véetko zvysné materské mlieko. Pred kazdym
pouzitim skontrolujte a potiahnite cumlik na kfmenie vetkymi smermi. Pri
prvom naznaku poskodenia ¢i opotrebovania produkt odhod'te.

Sklenena fl'asa (ak je k dispozicii)

Sklené flase sa mozu rozbit’. Vzdy zaobchadzajte so sklenenymi flasami
opatrne a nedovolte detom, aby ich drzali. Nepouzivajte rukovate v
kombinacii so sklenymi flasami. Pred kazdym pouzitim sklenend flasu
skontrolujte, Ak sti na flasi praskliny alebo sa vo flasi nachédzajli Glomky
skla, nepouzivajte ju. Na rozmieSanie obsahu alebo vycistenie sklenenej
flade nepouzivajte kovové predmety. MoZe to poskodit sklo. Dlhodobé
opotrebovanie alebo poskriabanie mdze sposobit’ rozbitie.

Pred prvym pouzitim

Vsetky sticasti demontujte, o€istite a vysterilizujte viozenim do vriacej
vody na 5 min(t alebo pomocou sterilizétora Philips Avent. Toto zabezpedi
hygienicku Cistotu.

Montaz

(Skgntrolu%te, ¢i je cumlik na kfmenie Uplne previeceny krizkom so zavitom
obr. 1, 2).

Cistenie a odkladanie

Pred kazdym pouzitim ocistite vSetky sUasti na zaistenie riadnej hygieny.
Po kazdom pouZiti demontujte vSetky sicasti, umyte ich v teplej mydiovej
vode, odstraite vsetky pripadné zvysky potravin a sticasti dokladne
opléchnite. Ak pouZivate na Cistenie 3picky cumlika na kfmenie kefku,
Cistite cumlik ¢o najopatrnejSie, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Potom ich
sterilizujte pomocou sterilizatora Philips Avent alebo ich nechajte 5 mindt
vyvarit' vo vode. Pred kontaktom so sterilizovanymi si¢astami dbajte na to,
aby ste mali dkladne umyté ruky a aby boli povrchy €isté. Pocas sterilizacie
Vo vriacej vode zaistite, aby sa sucasti nedotykali stien hrnca. Mohlo by

to spOsobit’ nevratnt deformaciu vyrobku, defekty alebo poSkodenie, za
ktoré spolo¢nost’ Philips nenesie zodpovednost'. Potravinarske farbiva mozu
spbsobit’ zmenu farieb Casti. Tento vyrobok mozno umyvat' v umyvacke
riadu. Nevkladajte vyrobok do vyhriatej riry. Zabréite kontaktu sticasti
flase s povrchmi s drsnymi alebo antibakterialnymi Cistiacimi prostriedkami
a neodkladaite ich na takéto povrchy. Cumliky na kfmenie odporicame
vymiefiat' kazdé 3 mesiace. Cumliky na kfmenie uchovévajte v suchej
uzavretej nadobe. Cumlik na kfmenie nenechavajte na priamom slnecnom
svetle ani v blizkosti zdroja tepla, ani ho nenechavaijte v dezinfekénom
(sterilizacnom) roztoku dihsie, nez je odporticané, pretoze by mohlo dojst’
k naruseniu jeho povrchu.

Kompatibilita .

Nahradné cumliky je mozné zakupit' samostatne. DalSie informacie o
vybere spravneho cumlika pre svoje babatko najdete na nasej stranke
www.philips.com/avent. Tieto Casti flase si kompatibilné len s cumlikmi
Philips Avent Natural.

Podpora

Ak potrebujete informacie alebo podporu, navstivte webov(i stranku
www.philips.com/support.

Pazljivo proCitajte sva uputstva pre upotrebe. Sacuvajte korisnicko uputstvo
i pakovanje proizvoda za buducu referencu.

0 Vazno je da pronadete pravu cuclu:

Svi ucimo sopstvenim tempom. Sisanje je vestina i neke bebe to
nauce brze od drugih. Zato bi neke bebe u pocetku mogle imati
koristi od nae ,Prvi protok” cucle (cucla 0) pre nego $to nastave
sa Natural Response cuclama.

Kada treba da zamenim cucle?

Predite na cuclu ,Prvi protok” kada vasa beba po¢ne da pije 50 ml
duZe od 20 minuta uz cucle Natural Response. Probaijte cuclu
Natural Response sa vecom brzinom protoka ako se va$a beba
igra cuclom umesto da pije ili izgleda frustrirano. Ako se problemi
sa hranjenjem nastave, posavetujte se sa zdravstvenim radnikom.

Za bezbednost i zdravlje vaseg deteta

UPOZORENJE!

- Sisanje tecnosti tokom duzeg vremenskog perioda izaziva karijes.

- Pre hranjenja uvek proverite temperaturu hrane.

- Bacite ¢im uoCite ostecenja ili znake da ¢e dodi do oStecenja.

- Komponente koje nisu u upotrebi drZite van domasaja dece.

- Nemojte nikada kaciti za kablove, trake, pertle ili def]ove odece koji vise.
Dete moze da se ugusi.

- Nemojte da koristite cucle za hranjenje kao cucle varalice.

- Staklene flasice mogu da se slome.

- Ovaj proizvod koristite isklju¢ivo uz nadzor odraslih.

Ne preporucuje se da koristite mikrotalasnu pecnicu za zagrevanje hrane

ili napitaka za bebe. Mikrotalasne pecnice mogu da uniste dragocene

hranljive materije hrane/nadpitaka i mogu da proizvedu lokalizovane visoke

temperature. Ako odluite da koristite mikrotalasnu pecnicu, obavezno

promesajte zagrejanu hranu/napitke da biste omogucili ravnomernu

raspodelu toplote i proverite temperaturu pre serviranja. Stavljajte samo

posudu u mikrotalasnu pecnicu, bez prstena sa navojem, cucle i poklopca.

Nemojte da dozvolite da se deca igraju sitnim delovima niti da hodaju/trée

dok koriste flasice. Uvek bacite mleko koje preostane na kraju hranjenja. Pre

svake upotrebe pregledaijte proizvod i povucite cuclu za hranjenje u svim

smerovima. Bacite ¢im uocite ostecenja ili znake da ¢e doci do ostecenja.

Staklena flasica (ako je primenjivo)

Staklene flasice mogu da se slome. Uvek rukujte paZljivo i ne dozvolite deci

da drze staklene flaSice. Nemojte da koristite rucke za flasice na staklenim

flasicama. Proverite staklenu flasicu pre svake upotrebe. Nemo[jte da

koristite flaSice ako postoje bilo kakve naprsline na njima ili delovi stakla

unutar njih. Nemojte da Koristite metalne predmete unutar staklene flasice

da biste promesali sadrzaj ili da biste je Cistili. To moZze da oteti staklo.

Duze habanje ili stvaranje pukotina moze da dovede do lomljenja.

Pre prve upotrebe

Skinite sve delove, ocistite ih, a zatim ih steriliite tako Sto Cete ih staviti u

kljucalu vodu na 5 minuta ili ih steriliSite u Philips Avent sterilizatoru. Ovo je

potrebno da bi se obezbedila higijena.

Sastavljanje

Postarajte se da cucla za hranjenje bude potpuno provucena kroz prsten sa

navojem, kao $to je prikazano na slici (Sl. 1, 2).

iS¢enje i odlaganje

Ocistite sve delove pre svake upotrebe kako biste obezbedili higijenu. Nakon

svake upotrebe, rastavite sve delove, operite ih u vodi sa malo sapunice,

uklonite sve ostatke hrane i temeljno isperite. Ako koristite Cetku za cis¢enje

vrha cucle za hranjenje, oCistite je Sto pazljivije kako biste izbegli ostecenje.

Zatim steriliSite pomocu Philips Avent sterilizatora ili drZite u kljucaloj vodi

5 minuta. Obavezno temeljno operite ruke i vodite ra¢una da povrsine

budu Ciste pre nego $to dodu u dodir sa sterilizovanim delovima. Tokom

sterilizacije kljucalom vodom ne dozvolite da delovi dodiruju bocne strane

lonca. To moze da dovede do nepovratne deformacije, defekta ili oStecenja

proizvoda za koje kompanija Philips ne moze da bude odgovorna. Boje za

hranu mogu da izazovu gubitak boje delova. Ovaj proizvod moze da se

pere u masini za sudove. Nemojte stavljati ovaj proizvod u zagrejanu rernu.

Delove flasice nemojte dovoditi'u dodir i nemojte ih stavljati na povrsine

sa abrazivnim ili antibakterijskim sredstvima za cis¢enje. Preporucujemo

vam da zamenite cucle za hranjenje na svaka 3 meseca. DrZite cucle za

hranjenje u suvoj, pokrivenoj posudi. Nemojte ostavljati cuclu za hranjenje

na direktnoj suncevoj svetlosti ili toploti, niti je ostavljati u sredstvu za

dezinfekciju (rastvoru za sterilizaciju) duze nego $to je potrebno jer to moze

oslabiti cuclu.

Kompatibilnost

Cucle za zamenu su dostupne odvojeno. Da biste saznali vise o odabiru

cucle koja najbolje odgovara vasoj i)ebi, posetite nas na stranici

www.philips.com/avent. Ovi delovi flasice su kompatibilni samo sa

cuclama Philips Avent Natural.

Podrska

Ako su vam potrebne informacije ili podrska, posetite

www.philips.com/support.

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kayttod. Séilyta kdyttéopas ja
tuotepakkaus myohempaa kayttoa varten.

0 Oikean tutin Ioytaminen on tarkeaa

Jokainen meistd oppii omaan tahtiinsa. Imeminen on taito, joka
kehittyy vauvoilla eri tahtiin. Siksi jotkin vauvat saattavat aluksi
hyétya First Flow -tutistamme (tutti 0), ennen kuin he siirtyvat
Natural Response -tutteihin.

Milloin tutti pitdisi vaihtaa?

Vaihda First Flow -tuttiin, kun vauvalla kestaa yli 20 minuuttia
juoda 50 ml Natural Response -tutin ollessa kaytdssa. Kokeile
suuremman virtausnopeuden Natural Response -tuttia, jos
vauvasi leikkii tutilla juomisen sijaan tai vaikuttaa turhautuneelta.
Jos syéttamiseen liittyvét ongelmat eivét poistu, ota yhteyttd
terveydenhuollon ammattilaiseen.

Varmista lapsesi turvallisuus ja terveys

VAROITUS!

- Jatkuva, pitkdaikainen nesteiden imeminen aiheuttaa kariesta.

- Tarkista aina ruoan lampétila ennen syéttamista.

- Hévita tuote heti, mikéli huomaat siind merkkeja vaurioista tai
huonokuntoisuudesta.

- Gailyta kaikki osat, jotka eivat ole kaytossa, lapsen ulottumattomissa.

- Alé koskaan kiinnita nauhoihin, naruihin, pitseihin tai vaatteiden irrallisiin
osiin. Lapsi saattaa kuristua.

- Alé koskaan kayta pullotuttia huvituttina.

- Lasipullo saattaa rikkoutua.

- Kéyta tata tuotetta aina aikuisen valvonnassa.

Pikkulapsen ruokaa ja juomaa ei ole suositeltavaa lammittaa

mikroaaltouunissa. Mikroaallot voivat tuhota joitakin ruoan/juoman

arvokkaita ravintoaineita. Liséksi ruoka/juoma voi kuumentua epatasaisesti.

Jos paatét kayttaa mikroaaltouunia, sekoita ldmmitetyt ruoat/juomat

huolellisesti [ammon tasaisen jakautumisen varmistamiseksi ja tarkista

niiden lampétila ennen tarjoilua. Aseta mikroaaltouuniin pelkké pullo ilman

kierrerengasta, tuttia ja kantta. Ald anna lasten leikkia pienilld osilla tai

kavelld/juosta kayttdessaan tuttipulloa. Heitd aina ylimaardinen maito pois

syéttamisen jalkeen. Tarkasta ennen jokaista kayttod ja veda tuttia kaikkiin

suuntiin. Havita tuote heti, mikdli huomaat siind merkkejé vaurioista tai

huonokuntoisuudesta.

Lasipullo (tarvittaessa

Lasipullo saattaa rikkoutua. Kasittele aina varoen &léka anna lasten pitéd

lasipulloja kddessaan. Ald kaytd pullonkahvoja lasipulloissa. Tarkista lasipullo

ennen jokaista kayttokertaa. Ald kayta pulloja, jos havaitset niissd sardja tai

lasinsirpaleita. Ald aseta lasipullon sisélle metalliesineitd hdmmentdessasi

siséltéa tai puhdistaessasi pulloa. Tama voi vahingoittaa lasia. Pitkdaikainen

kuluminen tai naarmuuntuminen voi johtaa pullon rikkoutumiseen.

Kayttoonotto

Pura kaikki osat, puhdista ja sitten steriloi osat laittamalla ne 5 minuutiksi

kiehuvaan veteen tai steriloi ne Philips Avent -sterilointilaitteessa. Tama

parantaa hygieniaa.

Kokoaminen

Varmista, ettd tuttipullon tutti on vedetty kokonaan kierrerenkaan lapi kuvan

osoittamalla tavalla (kuva 1, 2).

Puhdistus ja sdilytys

Pese hygienian varmistamiseksi kaikki osat ennen jokaista kayttokertaa.

Pura kaikki osat jokaisen kayttokerran jélkeen, pese ne lampimalla

saippuavedelld, poista ruuantéhteet ja huuhtele osat kunnolla. Jos puhdistat

tutin paéan harjalla, puhdista se mahdollisimman varovasti, jotta se ei

vahingoitu. Steriloi Philips Avent -sterilointilaitteessa tai keitd 5 minuuttia.

Varmista, ettd peset kdtesi perusteellisesti ja ettd puhdistettujen osien

Rengoring och forvaring

Rengor alla delar fore varje anvéndning for att sékerstélla hygienen.

Efter varje anvandning ska du ta isar alla delar, tvatta dem med varmt
vatten och diskmedel, ta bort matrester och skolja dem noga. Om du
rengdr matningsnappens topp med en borste, rengdr sa forsiktigt som
mojligt for att forhindra skador. Sterilisera sedan delarna med en Philips
Avent-sterilisator eller i kokande vatten i fem minuter. Var noga med

att tvatta hdnderna och se till att alla ytor &r rena innan de kommer i
kontakt med steriliserade delar. Se till att delarna inte vidror sidorna

pé kastrullen nér du steriliserar dem i kokande vatten. Det kan leda till
deformering, defekter och skador som Philips inte kan héllas ansvariga for.
Férg i mat kan missfarga delarna. Den hér produkten kan maskindiskas.
Placera aldrig produkten i en varm ugn. Lt inte flaskans delar komma

i kontakt med ytor som har rengjorts med slipande eller antibakteriella
rengéringsmedel. Vi rekommenderar att du byter ut matningsnapparna var
tredje manad. Forvara matningsnapparna i en torr, sluten behdllare. Ldmna
aldrig en matningsnapp i direkt solljus, i varme eller i desinfektionsmedel
(steriliseringslésning) léngre &n rekommenderat eftersom det kan forsvaga
nappen.

Kompatibilitet

Ersattningsnappar séljs separat. Om du vill ha mer information om hur du
valjer ratt napp for ditt barn kan du besdka www.philips.com/avent.
Dessa flaskdelar kan endast anvandas med Philips Avent Natural-nappar.
Support

Om du behgver support eller information kan du besika oss pa
www.philips.com/support.

AiaBaoTe npocekTIka OAeG TIG 0dnyieg npiv and Tn xprion. KpatAoTe |
TO €yXEIpidio XpAang kal T GUCKEUADIa TOU NPOIOVTOG Yia MEAOVTIKR
avagopd.

0 To va Bpeite TN 00OTH BNAR €ival onpavTIko:

"OMol pabaivoupe pe To diko pag pubuo. O BnAacpog ivar pia
EEIOTNTA Kal PEPIKA Pwpd TNV AVNTUOOOUY ypnyopdTepa and
GMa. Autdg eival 0 AOYoG yia Tov 0noio HEPIKA Hwpd Lnopel
apxika va enw@eAnBoly ano n BnAr ,Mpwmg Pong” (BnAn 0)
npIv npoywprioouv oTic BnAég Natural Response.

Mote npenel va aAa&w TG BnAec;

AMGaETe o€ BnAr) ,Mpwng Pong” oTav To Hwpd oag xpeidleTal
nepIoooTEPO ano 20 AenTa yia va niel 50 ml xpncluonmd)vmc TIG
BnAég Natural Response. AokipdoTe pia OnAr Natural Response
HE UYNAOTEPO PUBHO PORC GV TO PWPO 0ag nailel pe Tn BnAR
avTi va nivel 1 gaiveral anoyonTeupévo. Eav egakoAouBolv va
UNApyouv SUCKONIEG OXETIKA LE TO TAIOHA, ENIKOIVWVATTE |E
£vav yiarpo.

BHWMaTenHo npouuTajTe rv cuTe ynatcTea npes ynotpe6a. YysajTe ro
MPUPAYHINKOT 33 KOPUCHUKOT M NaKyBaH-ETO HA NMPOM3BOAOT 3a UAHA
pedepeHua.

0 BaxHO e Aa ja HajaeTe npaBuiHaTa Uyuna:

CnTe yunme CO CONCTBEHO TeMno. LinuareTo e BewThHa, a Hekou
6e6utba ja passuBaaT Nobp30 oA ApyruTe. 3aToa Hekou Beburba
NPBMYHO MOXE /la MMaaT KOPUCT 0A Hawata uyuna ,Mps npotok”
(Llyuna 0) npea Aa npemmnHaT Ha LyuuTe Natural Response.
Kora Tpeba aa rv cMeHaMm Uyunure?

Mpedpnete ce Ha Lyunata ,Mps NPOTOK” KOra Ha BalLETo

6ebe My Tpebaat noseke oa 20 MUHYTK 3a Aa Ucnve 50 ml
KopucTejkv v uywiuTe Natural Response. Mpob6ajTe ja uyuiata
Natural Response co noronema 6pavHa Ha NPOTOK ako BaLLETO
6ebe ci urpa co Lyuniata HaMecTo fia nie Wi ako u3rneaa
dpycTpupaHo. Ako NpoAOMKAT TELIKOTUKUTE OKONY XPaHEHETO,
OCOBETYBAjTE Ce CO 3APaBCTBEH PaBOTHNK.

3a Tamn jeto Ha
NPEAYNPEAYBAHSE!
- ToCTOjaHOTO 1 AONTO LMLatbe TEYHOCTM NPEAU3BUKYBa pacumyBarbe

Ha 3abute.
- Cexoralu npoBepyBajTe ja TeMnepaTypaTa Ha XpaHaTa npez XpaHereTo.
- Opnere ja Npy NPBUTE 3HaLW Ha OLITETYBaHE N Ocnabysatbe.
- [lenoBuTe LITO He Ce KOPUCTAT, YyBajTe r1 HaaBop oA A0MATOT Ha Aela.
- Hukoralu He npukadyBajTe 3a Kabnu, NeHTH, BPBKU MM COGOAHM

[enoBy Ha obriekara. [leTeTo Moxe Aa e 3aasi.
- Hvkoraiu HemojTe Aa M1 KOpUCTUTE LyLUNTE 38 XpaHerbe Kako LyLyiu

3a CMUpYBatbe.
- CTakneH1Te WNLWNHba MOXE fa Ce CKpLUaT.
- CeKoralu KOpUCTETE ro 0BOj NPOU3BOA MOA HAA30P Ha BO3PACHM /MLA.
He ce npenopavysa 3arpesarbe Ha GebelukaTa xpaHa 1 nujanaln Bo
MUKpobpaHoBa neuka. MukpobpaHOBUTE MOXE ia YHUILTAT HEKOW BPeaH!
XpaHNMBM MaTepun BO XpaHaTa/nujanauyTe, a MOXe U ia Npefu3BMKaaT
BUCOKM TeMnepaTypu BO og.)enemn [nenoBu. AKo ce oflyumnTe Aa KOpUCTUTe
MIKpoBpaHoBa Meyka, 0CObEHO BHIMaBajTe f1a ja MeluaTe 3arpeaHata
XpaHa/nujanaum 3a Aa ce obesbean paMHoMepHa pacripeaenta Ha
TON/MHaTa 1 MpoBepYBajTe ja TeMnepaTypaTa Mpef Aa ja nocyxuTe
xpaHata. CTaBeTe ro cajoT BO MUKpObpaHoBa caMo 6e3 NpCTeHoT Ha
HaBpTYBarbe, LylnaTa 1 kanadeTo. He A03BONyBajTe Aeuata Aa cv mrpaat
€O ManuTe AeNOBM UK Aa OAaT/TpyaaT AoAeKa rv KOpUCTaT LWMLIKtbaTa.
Mocrie XpaHereTo, MPeOCTaHaToTo MajuiHO Meko cekoral Tpeba Aa ce
pna. MpoBepeTe Npefj cekoe KOPUCTEHLE 1 MOBMIEYETe ja LyLnata 3a
XpaHetbe BO CiTe Hacoku. DprieTe ja npu NPBHUTE 3HaL Ha OLITETyBakHe
unu ocnabysarbe.

nete

TNa Tnv agpaAeia kai TV uysia Tou naidiot gag

MPOEIAOMOIHZH!

- ZUVEYEG Kal NAPATETAPEVO MININGHA pOPNHATWY Ba NpoKaréael

TEPNOOVa.

ENéyxeTe ndvTa T Beppokpacia TNG TPOPAG NPIV TO TAIOHA.

ﬂETg)éTE To npoiov pe Ta npdTa onpadia eBopdg i aduvaiac.

- OUAAOOETE Ta €EAPTAHATA NOU BEV XP! oglklonolouv-ral pakpia ano nadia.

Mn GUVBEETE TO NPOIOV PE OX0IVIA, KOPBEAEG, kopdovia A AuTd pépn

upaoparog. To naidi evoéxeTal va aTpayyaNioTel.

Mn xpnaiHonoieiTe TiG BnA&g TaiopaTog wg niniAa.

- Ta'yuaAiva pnipngpd Unopei va onacouy.

- To, Rpo’l’év QuTO MPENEI va XPNOIKOMNOIETal NAvTa e TNV eNiBAEYn
eviAika.

Aev ouvigTaTal va XpnoIHONoIEiTe POUPVO HIKPOKUHATWY Yia va (eaTaiveTe

@aynTo 1} poeAHATa yia Jwpd. O GoUpVoI HIKPOKUUATWV HNOpEi va

KaTaoTpEWOUV NOAUTIHG BPENTIKA 0UCTATIKA MOU UNAPXOUV OTO GaynTo

Ta POPI|UaTa Kal Uropei va npokahéoouv uYnAéG Bepiokpaoieg Tonika. Eav

ANOQACICETE Va XPNOIHONOIEITE (POUPVO MIKPOKUHATWV, UV NapaAeineTe

Va aVaKaTEUETE TO (aynTo A Ta POPALATA GOTE va EA0PANICETE TNV

0L0I0HOPN KATAVOpR TNG BEPHOTNTAG Kal va EAEYXETE T Beppiokpacia npiv

T0 0epPipiopa. Na TonoBETEeiTe HOVO TO BOXEID OTOV POUPVO HIKPOKULATWY,

Xwpic Tov BIdwrd SakTuNo, TN BAY Kal TO kandakl. M enimpénete

aTa NaIdId va naifouv e HIKPA EEIPTANATA R va NPOXWPOUV/TPEXOUV

KPATOVTAG Ta Pripnepo. Na NeTATe NAVTa TO YAAG Mou AnépEIVE OTO TEAOG

ToU TdiopaTog. EnBewpeiTe To NPoiov npiv ano kae Xprion Kal TEVTWVETE

0 BnAM Npog kabe kateuBuvan. MeTAETE TO NPOIOV JE Ta NpwTa onpadia

®Bopdg 1 aduvaliac,.

TuaAivo pmipnepo (kata nepinTwon)

Ta yudAiva Pripnepd pnopei va ondcouv. Na XelpileaTe navra pe

npOCOXT) Kal Va PNV AriVeTe Ta naidia va Kpatouv YUAaAiva pripnepo.

Mnv xpnoiponoleite AdBEG pnipnepo pe yudAiva pniunepo. ENIBEwpEiTe To

YUGAIVO pripngpd, npiv ano KAk Xpnan. Mnv XpnoiLOMoIEiTe To PNIUNEPS,

av &xel payiopara f yuaAiva Bpauopata. Mnv Bagete PeTaMIKG avTikeipeva

0T0 YUAAIVO LIMIUNEPO YIO VA GVAKATEWETE TO MEPIEXOLEVO ) YIa va TO

kaBapioeTe. AUTO LNopei va kataoTpéwel To yuaNi. H napareTapévn Bopd

1} dnIoupyia ypaT{ouviev HRopEi va odnynoel G Bpaucn Tou PNIKMEPO.

Npiv ané Tnv np@Tn Xpfion

AnoguvapuoAoynaTe OAG Ta pEpn, KaBapiaTe kai oTn GuVéEla

QnooTEIPOOTE TA EEAPTAKATA TOMOBETWVTAG TA O BPACTO VePO yia 5 AenTd

1} ANOCTEIPWOTE Ta XpnoiponoiwvTag anooTelpwtn Philips Avent. Me autov

TOV TPONo dIAOPAAICETE TNV UYIEVT.

ZuvappoAdynon

BeBaiwbeiTe 0TI N BNAY ival owoTa Tpanypévn TEAEIWG Eoa ano Tov

BIdwWTO dakTUNO, ONWG paiveTal oTnv eikova (Eik. 1, 2).

KaBapiopog kai anodnkeuon

KaBapioTe OAa Ta eEapTrpaTa npiv ano kabe xpron yia Ti

Slaopalion Tng UylelvAG. MeTa and kaBe xpron, anocuvaploAoynoTe

OAa Ta peEpn, NAUVETE Ta O LE0Tr 0anouvada, apaipEaTe TUXOV

unoAeippata @aynTou kai EEBYAATE Ta kaAd. EQv xpnoiponoieite BoUpTaa

yia va kaBapigeTe TV akpn TG BnArg, kaBapioTe TV 000 TO duvaTov

110 NPOCEKTIKA YIA Va anopUYETE {NMIEC. STN GUVEXEIQ MOCTEIPOOTE TA

XPNoiHonolavTag évav anooTelpwth Philips Avent i BpacTe Ta yia 5 Aenta.

BeBaiwbeite 0TI NAEVETE NOAU KAAG Ta XEPIO 0AG Kal OTI Of ENIPAVEIEG

€ival kaBapéq NpIv and Tnv ENAQr e ANOCTEIPWHEVA sgumr]uum. Kara

TNV anooTEipwon He BPAcTo vepd, NPOCEETE WOTE Ta £6apTNHATA VA

HNv akoupnoUv aTiG NAEUPEG TOU BPAcTrpa. AUTO HMOPEI VA MPOKANETE!

avenavopBwTn napapdpewan, eopd i BAaBn oo npoiov yia Tnv onoia

n Philips dev pépel kapia euBOVN. O XpWOTIKEG OUGIEG aNG Ta TPOPING

HrOpEI Va anoXpwuaTioowv Ta slupmpum. AuTO TO MPoiOV €ival aoQarég

yia NAUVTAPIO NIAT@V. Mnv TonoBETEITe TO NPoidV o€ LeaTO Poupvo. Mnv

(PEPVETE TA €EAPTNHATA TOU PMIKNEPO OE ENAP) HE 1} Ta TONOBETEITE O

enipdveieg pe dlaBpwIka 1) avTiBakTnpIBlakd kaBapioTika. SuvioTaTal

n avTIKaTaoTaon Twv BnAG@V ava 3 pnveg, Na QUAGOOETE Tig BnAEG ot

OTEYVO, KAAUHHEVO JOXEID. MNV apnVveTe TIG BNAEG EKTEDEINEVEG OE AMEDT

nAiakr| akTivoBoAia r ninyr) BepUOTNTAG Kal LNV TIC AQRVETE PEGA OE

Uypo anoAbpavong (8iGAupia anooTeipwong) yia nepIcodTepn Mpa and n

GUVIOTOWEVN, KABWG eVOEKETAI va NPOKANBOUY AAAOIWGEIG GTh BNAr.

Zug&némm

01 BnAég avTikataoTaong nwAolvTal EXwpIoTa. Ma va PabeTe NepIoooTepa

OXETIKA PE TNV NNy TNG KAaTAAMNANG BNARG Yia TO HWPO 0AG, ENIOKEPTEITE

pag ot dielbuvon www.philips.com/avent. Autd Ta pépn Tou pnipnepo

&ival oupBara povo pe Bnhég Philips Avent Natural.

Ynoothpign

AV XpeIaleaTe UNOOTAPIEN 1 MANPOPOPIES, ENOKEPTEITE TN dlEUBUVON

www.philips.com/support.

BbJIFTAPCKN

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCMUKY MHCTPYKLMN Npeay yroTpeba. 3anaseTe
PbKOBOACTBOTO 3a MOTPEGUTENS M ONakoBKaTa Ha NpoayKTa 3a Ebaely
CripaBKky.

0 Ha € BaXHO:

Bcekm OT Hac yum CbC cBoe cobCTBEHO TeMno. CyyeHeTo e
YMeHMe 1 Hsikon 6ebeTa ro passusaTt no-6Lp3o Ot Apyru. ETo
3alL0 HskoW GebeTa MbpBOHaYaNHo MoXe /1a ce Bb3Mon3saT oT
Halwuns 6ubepoH ,MoTok 3a HoBopoaeHn” (6ubepoH 0), npeau Aa
npeMuHat kbM 6ubeponuTe ,Natural Response”.

Kora Tpsibsa Aa cMeHs 61beporuTe?

lMpemuHeTe KbM 61BEpoH ,[oToK 3a HOBOpPOAEHKN”, koraTo
6e6eTo By ce Hyxaae ot noseye oT 20 MUHYTH, 3a Aa U3rve
50 M, ¢ 6ubepoHuTe ,Natural Response”. OnuTaiite 6ubepoH
,Natural Response” ¢ no-ucok AebuT, ako 6e6eto Bu cut urpae
¢ 6rbepoHa, BMECTO Aa Nie, UN M3rMexAa paso4apoBaHo.
AKo NpobMkaBaTe Aa CpelliaTe 3aTPyaAHEHS C XpaHeHeTo,
KOHCYNITUPaiiTe Ce ChC 37paBeH CreLuanmcT.

kanssa kosketuksiin joutuvat pinnat ovat puhtaita. Estd osia ke

kattilan reunaa, kun steriloit ne vedesséd keittdmalla. Téma voi aiheuttaa
tuotteessa pysyvid muodonmuutoksia, vikoja ja vaurioita, joista Philips ei ole
vastuussa. Elintarvikevérit saattavat varjata kupin osia. Téma tuote kestaa
konepesun. Ald aseta tuotetta kuumaan uuniin. Ald anna pullon osien joutua
kosketuksiin hankaavien tai antibakteeristen puhdistusaineiden kanssa tai
aseta osia pinnoille, joilla on téllaisia aineita. Suosittelemme tuttipullon
tuttien vaihtamista 3 kuukauden valein. Sailyta tuttipullon tutteja kuivassa
ja kannellisessa astia: dtd tuttia suoraan auringonpaisteeseen tai
kuumaan paikkaan, &ldka jata sitd desinfiointiaineeseen (sterilointiliuokseen)
suositeltua pidemmaksi aikaa, koska se voi heikentaa tuttia.
Yhteensopivuus

Vaihtotutteja on saatavana erikseen. Lisétietoa oikean tutin valitsemisesta
lapselle saat osoitteesta www.philips.com/avent. Namé pullon osat ovat
yhteensopivia vain Philips Avent Natural -tuttien kanssa.

Tuki

Osoitteessa www.philips.com/support on lisétietoja ja tukea tuotteen
kayttamisesta.

Lés alla instruktioner noggrant fore anvéandning. Behdll anvéndarhandboken
och produktforpackningen for framtida bruk.

@ | pet ar viktigt att hitta ratt dinapp:

Vi lr oss alla i var egen takt. Sugteknik &r en fardighet och en
del spadbarn utvecklar den snabbare &n andra. Det &r dérfor som
vissa spadbarn kan dra nytta av dinapp 0 “Med flode 1” redan
frdn borjan, innan de gar vidare till Natural Response-dinapparna.
Nér ska jag byta dinapp?

Byt till dinappen "Med flode 1" nér ditt spadbarn tar langre an

20 minuter p& sig att dricka 50 ml med Natural Response-
dinapparna. Prova en Natural Response-dinapp med ett hogre
flode om ditt spadbarn leker med dinappen istéllet for att dricka
eller verkar frustrerad. Kontakta en lakare eller barnmorska om
problemen vid matning kvarstar.

For ditt barns sikerhet och hilsa
VARNING!
- Aﬁtkdricka ur nappflaska oavbrutet och under 18ng tid kan ge upphov

till karies.
- Kontrollera alltid vétskans temperatur innan matning.
Kasta vid forsta tecken pd skador eller slitage.
- Forvara alla komponenter som inte anvénds utom rackhall for barn.
Sétt aldrig fast i band eller losa delar pé kldderna. Det kan innebéra
stryprisk.
Anvand aldrig dinapparna som tréstnappar.
- Glasflaskor kan ga sonder.
Produkten ska alltid anvandas under uppsikt av en vuxen.
Vi rekommenderar inte att du varmer upp mat eller dryck till spadbarn i en
mikrovégsugn. Mikrovdgsugnar kan forstora viktiga naringsamnen i mat
och dryck samt skapa ojémnt fordelad hég temperatur. Om du anvander
en mikrovdgsugn ska du alltid vara noga med att réra om den uppvérmda
maten och drycken s att vérmen férdelas jamnt. Kontrollera &ven
temperaturen fore servering. Placera enbart behéllaren i mikrovagsugnen,
inte skruvringen, nappen och locket. Lt inte barn leka med smé& delar,
eller g8/springa nar de anvander flaskor. Kasta alltid bort brostmjélk som
blir 6ver efter en matning. Inspektera fore varje anvandning och dra
nﬂatningsnappen i alla riktningar. Kasta vid forsta tecken pd skador eller
slitage.
Glasflaska (i tillampliga fall)
Glasflaskor kan g& sonder. Ska alltid hanteras med forsiktighet. L&t inte
barn hdlla glasflaskor. Anvand inte flaskhandtag med glasflaskor. Inspektera
glasflaskan fore varje anvéndnirhgstillfélle. Anvand inte flaskor om det finns
sprickor pé eller glasfragment i flaskan. Anvand inte metall i flaskan for
att blanda innehdll eller for rengéring. Det kan skada glaset. Slitage eller
sprickbildning kan leda till att flaskor gé&r sonder.
Fore forsta anvandningen
Ta isdr alla delar. Rengér och sterilisera sedan delarna genom att placera
dem i kokande vatten i fem minuter eller sterilisera dem med en Philips
Avent-sterilisator. Detta sakerstéller hygienen.
Montering
Kontrollera att matningsnappen har dragits upp helt genom skruvringen, s8
som bilden visar (Bild 1, 2).

3a Taun Ha Aete

BHMUMAHME!

- HenpekbCHaToTO M MPOABL/MKUTENHO CMyKaHe Ha TeYHOCTY Lie 10Befe
[0 Kapuec.

- BuHaru nposepsiBalite TeMnepaTypaTa Ha XpaHaTa Npejv XpaHeHe.
M3xBbpneTe npu MbpeiUTE NPU3HALIM Ha YBPEXAaHe U AedekT.
- CbXpaHsiBaiiTe KOMMOHEHTHTE, KOUTO He Ce U3M0N3BaT, U3BbH obcera
Ha flela.
- Hukora He MpuKpensitTe KbM WHYPOBE, MaHAENKM, AaHTENN
cB0BOAHM YacTu ot Apexu. [leTeto Moxe aa 6bae yaylweHo.
- Hwvkora He u3nonssante 6u6epoHy 3a xpareHe kato 61bepoH-3abranka.
- CTbkneHuTe 6yTUIKN MOXE fia Ce CHyMST.
- BuHaru u3non3salite TO3v NPOAYKT NOA HAA30p Ha Bb3PacTHN.
He e npenopbunTenHo Aa 13non3sare MUKPOBLIHOBA (ypHa 3a
noarpsiBaHe Ha 6ebelkn XpaHu 1 HanuTKN. MUKPOBBLIHOBUTE (yPHI
MOrar fja YHULOXAT LEHHN XPaHUTENTHN CbCTaBKK B XpaHVITE/HaI'IMTKMTe
¥ fia I0BEaT /10 10KaN13ypaHy BUCOKN TemnepaTypu. AKO pelnTe aa
130/13BaTe MUKPOBB/IHOBATA, Ce MOrpukeTe Aa pasbbpkare 3atonneHara
XpaHa/HanuTka, 3a ia MOCTUrHeTe PaBHOMEPHO pasnpesienenme Ha
TemnepaTypara, 1 NpoBepsiBaiiTe TeMnepaTypaTa npean cepeupaHe.
MocTaBsiiTe Cbja B MUKPOBbIHOBATA (ypHa 63 NpbCTeHa 3a 3aBUHTBaHe,
61bepoHa v kanaukata. He no3sonsBalTe Ha Aelia Aa C1 UrpasT C Manku
4acTy, HATO /i@ BLPBAT/TMYAT, I0KaTO M3Mon3BaT GyTunku. BuHarm
M3XBBPNIAITE KbpMaTa, KOSITO € OCTaHana cnea XpaHeHeTo. Mpean Bcsika
ynotpe6a nposepsiBaiiTe 1 ApbliHeTe 6UGEPOHa 3a XpaHeHe BbB BCUUKA
NOCOKM. M3XBbpreTe npu NbpeIUTE NPU3HALIM Ha YBPEeXAaHe unu AedekT.
CrbkneHa 6yTunka (aKko e NpuIoKuMo)
CTbK/IeHUTE BYTUIKI MOXe fa Ce cuynsT. BuHarv Gopasete BHUMATENHO 1
He No3B0/iABanTe Ha Aela Aa AbpXaT CTbKNEHU ﬁyTMHKM. He u3nonsgaiire
LPLXKUTE 32 BYTUKM CbC CTbKIEHN 6yTunku. MpoBepsiBaiTe CTbkNeHaTa
6yTnka npeu Besika ynoTpeba. He 13nonssaiiTe 6yTunkata, ako CTbKIOTO
€ HanykaHo unu BbTpe UMa NapyeHua CTbKo. He u3non3galite MeTanHu
npeameTu 3a pa36‘prBaHe WK NOYUCTBAHE Ha CTbKeHaTa 6yTW1Ka.
ToBa MOXe fja NoBpeau CTbKOTO. MPOABLMKUTENHOTO U3HOCBAHE UK
3a[bNG0YaBAHETO Ha APacKOTUHN MOXeE ja [JoBefe 10 CHyrBaHe.
MNpepwm nbpBaTa ynotpe6a
PazrnobeTte BCUukn 4acTu, noyncTeTe u cneg Toea crepmnwzwpai/’ne
4acTuTe, KaTo M1 MocTaBuTe BbB BPANA BOAA 3 5 MUHYTH, U
CTepunuMpaliTe ¢ nomolLTa Ha crepunmsatop Philips Avent. Taka e
OCUrypuTe XUriieHa.
Crno6sBane
YBepeTe ce, Ye 616EPOHBT 3a XpaHeHe e M3bpniaH Jokpail Npe3 npbCTeHa
3a 3aBUHTBaHe, KakTo e NokasaHo Ha 13o6paxenmeTo (dur. 1, 2).
MouncTeaHe 1 CbxpaHeHne
[MouncTeTe BCUUKM YacTV Npeay Besika ynoTpeba 3a ocurypsiaHe Ha
xurveHa. Cnep Bcsika ynoTpeba pasriobeTte BCUUKM YacTi, M3MUiiTe ¢ Tonna
CanyHeHa BOAQ, OTCTPAHETE XPAHWUTENHWUTE OCTaTbLUMW U U3NNaKHETe obunHo.
Axo M3non3BaTe YeTka 3a NMouMCTBaHe Ha BbpXa Ha 61bepoHa 3a XxpaHeHe,
TO MOYMCTETE BB3MOXHO Hall-BHUMATENHO, 33 Aa M3BErHeTe nospeaa.
Cnez ToBa CTepuUAn3mMpaltTe ¢ nomMoLyTa Ha crepunnsatop Philips Avent
WM U3BapsiBaiiTe BbB BOAA 33 5 MUHYTU. HenpemeHHo U3MMBaiiTe pbLieTe
11 CTapaTenHo U BHUMaBaliTe NOBbPXHOCTUTE /1a Ca YNCTW NPeaM KOHTaKT
CbC CTEPUNM3NPaHIA KOMMOHEHTW. 10 Bpeme Ha CTepunnsaumsTa ¢ Bpsilla
BO/ja He N03BO/ABANTE YacTUTe /ja IOKOCBAT CTPaHaTa Ha TeH/eparta.
ToBa MOXe Aa NpuU4nHN HenonpasuMa aedopMaLmns, AedekT unm nospeaa
Ha npoaykTa, 3a kouTo Philips He Hocu 0TroBOpHOCT. OuBETUTENM 33
XpaHa MoraT /ia npeau3BsikaT obesLBeTsiBaHe Ha JacTute. To3n NpoayKT
€ MoAXO/ALL 33 ChAOMUSNHA MalnHa. He nocTassiiTe npoaykTa B 3arpsTa
ypHa. He nossonsBalite yactute Ha byTunkara Aa ce AOMMPAT U He
T NocTaBsliTe BLPXY MOBBPXHOCTY C abpasvBHI UM aHTUGaKTepUanHmu
npenapaty 3a no4ncTBaHe. MpenopbyBaMe Aa CMeHsiTe GuGepoHuTe 3a
XpaHeHe Ha Bceku 3 MeceLla. CbxpaHsiaiiTe G1bepoHmTe 3a XpaHeHe B Cyx
3aTBOpeH Cbl. He ocTaBsiiTe G1bepoHa 3a XpaHeHe Ha npsika CTbHYeBa
CBET/IMHA WM MPK BICOKA TeMNepaTypa v He ro OCTaBsiiTe B Aie3nHdeKTaHT
(CTepvnuavpaLl pasTBop) NO-AbATO OT MPENOPbLUBAHOTO BPEME, Thii KaTo
TOBa MOXe /la HaManu 3jpaBuHata My.
CneMecTUMOCT
Pe3epeHuTe 61bepoHy ce npeanarat oTAENHO. 3a Aa HayuuTe noseve
3a u36opa Ha noaxoasiuns 6nbepoH 3a BaleTo 6ebe, nocetete Hu
Ha www.philips.com/avent. Teau 6yTuiku ca CbBMECTMMMU Camo C
61nbeponuTe Philips Avent Natural.
Moaapbxka
AKO Ce HyxXzaeTe OT MHbOpMaLMs UM NoaApbXKa, noceTeTe
www.philips.com/support.

Cr wmwe (| enp

CrakneHnTe Wilmnkba MoXe Aa ce ckplat. Cekorall pakysajTe co
NpeTnasn1BOCT 1 He A03BONYBAjTE ACLa Aa APXKAT CTAKMEHN WHILKHbA.

He kopucTeTe pauky 3a WiLKKba CO CTakNeHM Wilumnkba. NposepysajTe

TO CTak/IEHOTO WKLl Npef cekoja yroTpeba. Hemojte Aa ro kopuctute
LUMLLETO aKO UM HaNYKHATHU Ha HEro WK ako BO HEro UMa napyeHLia

0f] CTakno. HeMojTe Aa KOPUCTUTE MeTan BO BHATPEILHOCTa Ha CTakeHoTo
LuMLLe 32 a MeLlaTe COAPXMHa WX 3a ia ro unctuTe. OBa MOXe fa ro
OLTETY CTaKNOTO. MPOAOMKEHO abetbe MM PasBoj Ha rpebHaTUHI MOXe Aa
[noBee 110 Kpluetbe.

Mpep npsata ynotpe6a

Packsionere ru cute JenoBu, MCHUCTETE M 1 CTEPUAM3MPajTE M BO Boja
LUTO BPME 5 MUHYTU N KOPUCTETE o CTEPUNN3aTopoT Ha Philips Avent.
Co T0a ce 0be3beaysa XxurueHa.

CknonyBatbe

OcurypeTe ce Aeka LyLiiata 3a XpaHetbe e LENOCHO NpoBfeyeHa H13
MPCTEHOT 3a HaBPTYBatbE Kako LUTO € NpUKaxaHo Ha cnukata (Cn. 1, 2).
Yuctere U cknaaupare

YucTeTe rv cuTe AENOBM Npesl CeKoe KOPUCTEHbE 3 A Ce OAPXKM COOABETHA
xurvieHa. Mo cekoe KOpUCTetbe, packioneTe ri1 cuTe AenoBi, U3MUjTe 1 Bo
TOMNa HacanyHeTa BOAa, OTCTPaHETe v OCTaToOLMTE Of XPaHa 1 TEMeNHO
ucnnakHeTe ru. AKo KOPUCTUTE YeTKa 3a YNCTerbe Ha BPBOT Ha Liylnata

3a XpaHetbe, YNCTETE ja LUTO € MOXKHO NOBHUMATENHO 3a Aa n3berHete
owTeTysare. M0T0a, CTepunnsupajTe CO BpUEHe BO BOAA 5 MUHYTH

WNM KopucTeTe ro crepunn3atopot Ha Philips Avent. Ocurypete ce neka
paLeTe By Ce TEMENHO U3MMEHN 1 /ieka NOBPLUIMHUTE Ce YUCTY Npej Aa

ce [Jonpar Co CTepUNM3NPaHNTE AENOBM. 3a BPEMe Ha CTEPUIN3MPAHETO
CO Bpyerbe BO BOJja, BHUMABa]jTe JeNoBM Ja He v 1onupaat SUaoBuTe

Ha TeHlepeTo. Toa MOXe a NPeAn3BMKa HENoBpaTHM AehopMaLvn Ha
npou3sozaoT, AedeKTn Unu olwTeTyBarba 3a kou Philips He e oarosopeH.
BouTe 3a xpaHa MOXe Aa ja npomeHat 60jaTa Ha Aenosute. OBOj NPOU3BOA
MOXE /1a Ce YMCTM BO MalliHa 33 MUetbe Ca/loBM. [PON3BOAOT He ro
CTaBajTe BO 3arpeaHa pepHa. He f03BonyBajTe AenosuTe 0f WWLLETO Aa
[NI0jAaT BO KOHTAKT MW /1 Ce CTaBaT Ha NOBPLUMHM CO aHTUOaKTEpUCKM
v abpasvBHY CPeACTBa 3a UnCTerbe. Mpernopayysame Aa ce 3aMeHyBaaT
LlyLMTE 33 XpaHerbe Ha cekon 3 Meceu. HyBajTe rv LiyLinTe 3a XpaHerse
BO CyB, NOKPUEH cafl. HeMojTe Aa ocTaBaTe LyLina 3a XpaHerbe Ha AUpeKTHa
COHYeBa CBET/IMHA MW TOM/MHA M He ja OCTaBajTe BO CPEACTBO 3a
ne3vHbekumja (pacTBop 3a cTepunn3aumja) noaoaro 0A npernopayaHoTo
3aT0a LITO OBa MOXe /ia ja ocnabe UyLnata.

Komnatu6unuocr

Pe3epBHWTe LiyLyM Ce AOCTaNHY OAENHO. 3a 1a A03HaeTe noBeKe

3a M36MparbeTo Ha NpaBuUHaTa LiyLyla 3a BaleTo 6ebe, onete Ha
www.philips.com/avent. OBie 4en0BM 04 LWWILETO Ce KOMMaTUEUIHM
caMo co LyLm Ha Philips Avent Natural.

Moaapwka

Axo Bu Tpeba noaapika, onete Ha www.philips.com/support.

I'Iepen WCNonb30BaHWeM BHUMATENbHO npouvn’aﬁTe BCE MHCTPYKUWK.
COXpaHUTE PYKOBOACTBO MONb30BaTENS U YNaKOBKY U3aenus ansa
AanbHENLLEro NCnonb3oBaHus B Ka4eCTBe CNPaBOYHOMO MaTepuana.

0 Ba)KHO HaliTH NOAXOAALLYIO COCKY:

Bce Mbl y4umca B CBOEM COBCTBEHHOM PVITME. CocaHue siBnsieTcs
HaBbIKOM, KOTOPBbII Y HEKOTOpbIX AETei pa3BuBaeTcs GbicTpee,
Yem y Apyrux. Bot NoYeMy HEKOTOPbLIM MasblliaM CHa4yana MoXxet
6bITb Mone3Ha cocka Mepebiii NoTok (cocka 0), npexae yem
nepexoanThb Ha cocku Natural Response.

Korpa cnepyet MeHsTb cocku?

Ecnu npu ucnonb3oBakum cocok Natural Response Baluemy
Manblly Tpebyetcst 6onee 20 MUHYT, 4TOBbI BbINUTL 50 MA,
nepeiauTe Ha cocky MepBbiit NOTOK. ECAn Balw pebeHoK urpaer ¢
COCKOI BMECTO TOr0, YTOBbI MNUTb, UM BHIMSAUT PACCTPOEHHBIM,
nonpo6y#ite cnonb3oaTb cocky Natural Response c 6onee
BbICOKOI CKOPOCTbIO NOTOKA. EC/IM COXHOCTM C KOPMIEHMEM
COXpaHsIloTCSs, 06paTUTECh K Bpady.

MPEAYNPEXXAEHUE

- He cnepyet cMaunBaTh COCKY/HOCUK B CIIaZKOM XUAKOCTM U
negapcheHHblx npenapatax, 3T0 MOXET NPUBECTI K Kapuecy 3y60B y
pebeHka.

- [epen kopMneHnem o6s3aTenbHo NpoBepsiiTe TeMnepaTypy NUTaHUS.

Mpy NepBbIx Npu3HaKax NOBPEXAEHNS UM U3HOCA U3AEN1e HEOBXOAMMO

3aMeHUTh.

Hemcnonb3yeMble 4acTh U3AenMst XpaHuTe B HEAOCTYMHOM ANs AeTelt

MecTe.

He BelwaliTe u3genue Ha WHypbI, NEHTBI, LWHYPKM WK CBOBOAHbIE AeTan

OAGXAbl. 3TO MOXET NPUBECTY K YAYLWEHMIO pebeHka.

Hukoraa He ucnonb3yinte cocku Anst ByThiNoYek B Ka4eCTBe MyCTbiLLEK.

- CrexnsHHble 6yTbINOUKM MOTyT pasbuThbes.

- W3nenve cnepyet UCnonb30BaTh MoOf KOHTPOSIEM B3POC/bIX.

He pekoMeHayeTCs MCnonb3oBaTb MKPOBOHOBYIO Mevb ANS NOAorpesa

HAMUTKOB WU NUTaHUS NSt Manbilua. MAKPOBONHbI MOTYT paspyluaTb

LieHHbIe NUTaTeNbHbIe BELeCTsa B NPOAYKTaX 1 HanMTKax, a Takke

Bbi3bIBaTb HEPABHOMEPHbIN Harpes. ECM Bbl pelunnm Ucnonb3osats

MUKPOBO/HOBYIO Meyb, By/IbTe 0COBEHHO BHMMATENbHbI 11 pa3MellBaiiTe

HarpeTble NPOAYKTbI WM HANUTKK, YTOGbI 0BecneynTs paBHOMEPHOE

pacnpefienexue Tenna, 1 NposepsiiTe TeMnepaTypy Nepen nojavel Ha

cTon. MoMelLaiiTe KOHTEAHEP B MUKPOBONHOBYIO Neyb 6e3 duKcupyloLero

KOnbL{@, COCKM W KpbilLKK. He no3sonsiiTe AeTAM MrpaThb C MENKMMM

[LeTansiMu U3enust 1 Nonb3oBaTbCcst GyTbiNOUKaM1 BO BpeMs X0Ab6bl Un

6era. Bceraa BblnMBaiiTe OCTaTKV MOJOKa, OCTABLUMECS NOCNE KOPMIEHMS.

Mepen KaX/bIM MCMONb30BaHMEM BHUMATENBHO NPOBEPSIATE U3AENHe,

pacTsrvBaitTe Cocky BO BCeX HanpasnieHusx. py nepBbix npuaHakax

TNOBPEXZEHNS UN U3HOCA M3enne HeoBXOAMMO 3aMEHMTb.

C 6yT (ecnu )

CTeKnsiHHble 6YTbIN0YKN MOTYT pasbuTbes. MposiBNAITE OCTOPOXKHOCTb

npv obpalLeHnN 1 He MO3BOMISITE AETSM [epXaTb CTEKNSHHbIE BYThIIOUKM

CaMOCTOATENbHO. He Mcrnonb3yiiTe pyukit ByTbinOYeK CO CTEKNSHHBIMU

6yTbinouKaMm. MpoBepsiTe CTEKNSHHYIO GYTbINOUKY Mepes Kax/abiM

MCNOnb30BaHMeM. He ucnonb3yiite GyTbUMOUKM MPY HANMMYAM Ha HUX KaKuX-

B0 TPeLWMH UM OCKOMKOB B GyTbinouke. He MCTonb3yiiTe MeTannnyecke

npeaMeTLl 1St Pa3MeLLMBaHNS COAEPXIMMOrO CTEKNAHHON By TbINOUKM M

ANS €€ 0YMCTKM. ITO MOXET NPUBECTU K MOBPEX/AEHMIO CTekna. V3Hoc

TpY NPOAOMKMUTENBHOM MCMOMb30BaHUN W NOSIBEHNS LiaparniiH MOXET

NPYBECTU K MOBPEXAEHNIO BYTHINOUKA.

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHKEM

OTCOeAMHITE BCE ATaNN, O4UCTUTE WX, @ 3aTeM NPOCTEPUIK3yiiTe,

NOMECTVB B KMNSILLYIO BOAY Ha 5 MUHYT, WK NPOCTEPUNM3YiATE C NOMOLLbIO

crepunusatopa Philips Avent. 3To 06ecneumnT rurueHnyeckyto YncToTy

upenms.

C6opka

Y6eauTech, UTo Cocka NOMHOCTBIO BbIABMHYTa Yepes huKcupylollee KONbLO,

KaK MoKas3aHo Ha pucyHke (puc. 1, 2).

OumncTKa ¥ XpaHeHne

B Liensix rUrvieHbl NpombiBaiiTe BCe AeTanm nepes KaxabiM

1Ccrnonb30BaHmeM. Mocnie Kaxzaoro NCronb30BaHNs 3fenue HeobxoauMo

TNONHOCTBIO Pa306paTh, MPOMbITH B TENMON MbIbHOW BOAE, YAANUTL

BCe OCTaTKV MWLM 1 TILATENBHO OMONOCHYTL. Ecnm BbI ncronb3yeTe

LLETKY NS OYUCTKI KOHYMKA COCKM, MPOBOAMTE OUUCTKY Kak MOXHO

aKKypaTHee, YTobbl U36exaTb NOBPEXAEHWI, 3aTeM CTEPUNU3YITE

M3fienre C NoMoLLblo cTepunmsatopa Philips Avent unn npokunsTute ero

B TeueHne 5 MUHYT. lepe/l KOHTaKTOM CO CTePUNIM30BaHHbIMU AeTansMm1

06513aTeNbHO BBIMOIATE PYKI Y O4UCTUTE MOBEPXHOCTY. MpK CTepUnmMaLmm

B KUNSsILLEN Bofe He AoMnycKaliTe kacaHus AeTaneli GoKOBbIX CTEHOK

KacTpionn. 3T0 MOXET MPUBECTU K HeoBpaTMMoit AeopMaLvn usnenus,

AedeKTam Um MoBpeXAEHUAM, 3a KoTopble koMnaHus Philips He HeceT

OTBETCTBEHHOCTY. 1071 BO3AEICTBUEM NMUILIEBbIX KpacUTeNew LiBeT

[neTaneil MOXeT N3MEHUTLCA. 3TO U3JENME MOXHO MbiTb B MOCY/IOMOEUHON

MalMHe. He nomellaiiTe u3genve B HarpeTyio AyxoBky. He oumuiaiite

neTany GyTbINOYKM C MOMOLLIO aBpa3mBHbIX MM aHTUGAKTEPUANbHBIX

UUCTSILMX CPEACTB U He JONYCKaNTe COMPUKOCHOBEHWS A€Taneit C TakuMn

cpezictBamMu. Cockn Ans ByThiNoYeK PeKOMEH/YETCS 3aMeHsTb Kaxzple

3 Mecsia. XpaHuTe COCKU AN KOPMIIEHWS B CYXOM 3aKPBITOM KOHTE/HEpe.

He nopisepraiiTe cocky Npy XpaHeH!! BO3AEMCTBUIO NPAMBIX CONHEYHBIX

Nyyeit 1 Tenna, He OCTaBNsiATe B PACTBOPe AE3NHMULMPYIOLIETO CPEACTBA

[N0NblUE PEKOMEH/0BAHHOMO BPEMEHM; HECODIIoeHMe 3THUX YCIOBMI MOXET

MPUBECTY K MOBPEXAEHMIO COCKN.

CoBMeCTUMOCTb

CMeHHble COCKM MPUOBPETAIOTCS OTAENbHO. [JONONHUTENbHbIE

peKoMeHAaLMm Mo BbIBOpY NOAXOAALLEN COCKM ANS BaLLEro Manbilua CM. Ha

Be6-caiite www.philips.com/avent. 3tv fetanu 6yTbINOUKI COBMECTUMbI

Tonbko ¢ cockamu Philips Avent cepuu Natural.

NMopaepxxa

[insi Monty4ernst NOAAEPXKN M MHOPMALMK noceTiTe Beb-caliT

www.philips.com/support.

YKPATHCbKA

YBaXHO 03HaMOMTeCs 3 yCiMa IHCTPYKUISMU Nepes BUKOPUCTaHHSM. .
36epiraifTe Leit NocibHuK KOpUCTyBaYa Ta ynakoBky BUpoby Ang MaibyTHbOI
[DOBIAKN.

0 Bu6paty BiaNoBiaHY COCKY AyXe BaXIMBO

Y KOXHOTO 3 Hac iHAMBIAYaNbHWWN TEMMN HaBYaHHS. CMOKTaHHS —
Lie HaBWuKa, Ky NeBHi AiT1 HabyBatoTb paHille, HiX iHwi. Ocb
YoMy eKVM HEMOB/IATaM CrioyaTKy 3Haf06UTLCA Hallia cocka
[MoTik ANst HOBOHapOMKeHNX (cocka 0) nepes NepexoaoM Ha
cockv cepii Natural Response.

Konu cnip 3miHuTH cocky?

Cocky cepii Natural Response HeOBXiAHO 3aMiHUTK Ha cocky
[oTiK ANst HOBOHAPOKEHNX, SKILO AUTUHI NOTPIGHO Binblue
Hixk 20 XBUAKH, W06 BUIMTM 50 MA Moroka. SKLLO AWUTUHA
PO3APATOBYETLCS UM PAETLCS i3 COCKOIO, @ He iCTb, crpobyiiTe
cocky Natural Response i3 BMILOIO IHTEHCUBHICTIO MOTOKY. SIKLIO
npobnema 3 roayBaHHAM He 3HWKHe, 3BEPHITLCS 40 MEANYHOrO
npauiBHuKa.

[ns 6e3neku Ta 300POB’A BaLIOi AUTUHN

OBEPE)HO!

- TocTiliHe Ta TpuBane CMOKTaHHS PiAnH NPU3BOAUTH A0 NCYBaHHs 3y6iB.

- TMepw Hix roayBaTV AUTUHY, 3aBXAM NepeBipsnTe TemnepaTypy ixi.

- Y pasi BUABNEHHS HAIMEHLLMX O3HAK NOLIKOMKEHHS BUPI6 NOTPIBHO
BUKMHYTA.

- YCi 4aCTWHM, WO He BUKOPUCTOBYIOTHCS, TPUMAIATE B MICLI, HEAOCTYMHOMY
NS piTen.

- Hikonm He nin'eaHyiTe CocKy A0 LUHYPIB, CTPIHOK, MEPEXVB Yl OKPEMUX
YaCTUH 0AAry, a/Ke Lie MOXe CTaTi NPUUMHOIO 3aAYyLLEHHS ANTUHM.

- Y )OAHOMY Pasi He KOPUCTYITECS COCKaMM [i/1st FOAyBaHHS SIK
nyCTyLIKaMy.

- CKNsHi NAsiWeYKn MoXyTb pO36UTHCS.

- Lum Bupo6om cni KOpUCTYBaTUCA NMLLE MiAl HArNSAOM [0POCNX.

He pexoMeHA0BaHO po3irpiBaTit AUTsYy Ky Ta Hanoi B MiKpOXBUMbLOBII
neui. MikpoxBuii MOXyTb PYIHYBaTI BaXMBI MOXMBHI PeYOBUHM DXi Ta
HanoiB i neperpisaTi okpeMi AinsiHk1. ByabTe obepexHi, sKIo niairpiBacTe
Ky B MIKPOXBUNbOBI Mevi. MepemiluyiiTe nigirpiTy Xy Ansi PIBHOMIPHOTO
po3roziny Tenna Ta nepeBipsiiTe TeMnepaTypy Nepes noaaqelo Ha CTin.
CraBTe B MiKDOXBM/IbOBY MiY SIMLLE EMHICTb, 6€3 KiNlbLiA 3 0TBOPOM, COCKN
Ta KpUWky. He 403BONSIATE AUTUHI rpaTics 3 APIGHMMM YacTHamm abo
XOAMTH UK 6iraTv 3 NNALWEYKaM N Yac rogyBaHHs. Bunusaiite MONOKo,
WO 33/MWNNOCS NICNA FOAYBAHHS ANTUHW. T1epes KOXHUM BUKOPUCTaHHAM
BUPI6 Cnia nepesipsiTI Ta MOTATHYTU COCKY NS rOAyBaHHS Y BCiX
HanpsiMKkax. Y pasi BUSBNIEHHS HalMEHILMX 03HaK MOLIKOZKEHHS BUPIG
NOTPIBHO BUKNHYTH.

CknsiHa nnsiweyka (AKLWO 3aCTOCOBYETbCA)

CrngiHi NAISIWEYKM MOXYTb POSGUTUCS. 3aBXAM MOBOALTECH 06EPEXHO Ta He
[NI03BONSIATE AITAM TPUMATH CKNSHI NAALUEYKA. He BUKOPUCTOBYIATE pyuKu
ANA NNALWEYOK 3i CKSHAMI NnsileyKkamu. Mepen KOXHUM BAKOPUCTaHHSM
nepeBipsiiiTe CKSHY NAsLWeYKy. He BUKOPUCTOBYIATE NASLLEUKM, SKWO Ha
HUX € TPilUMHY 60 B HUX € YMaMKy ckna. He BUKOPUCTOBYiATE MeTanesi
NpeAMeTH ANS NepemilllyBaHHs BMICTY CKISHOI NNsileYk abo ii YMILEHHS.
Lle Moxe nowkoanTH Ckilo. SIKLO NAsiweyka noapsinanacs abo Ha Hir
3'9BUNMCA CNiAK 3HOLLEHHS!, BOHA MOXeE Po3BUTMCS.

lMepepn nepwmuM BUKOPUCTAHHAM

Bin'eaHaliTe BCi 4aCTUHYW Ta MPOKUN'STITh iX Y BOAI MPOTArOM 5 XBAIMH abo
npocTepunizyiite B crepunizatopi Philips Avent. Lle noTpi6Ho ans ririenu.
36upanns

lMepekoHaliTecs, WWo cocky st roAyBaHHS MOBHICTIO NPOCYHYTO Yepe3
KinbLie 3 0TBOPOM, 5K MOKa3aHO Ha pucyHky (Puc. 1, 2).

YuweHHs Ta 36epiraHHa

MwuifTe BCi 4aCTUHW NEPeA KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM. Lie moTpi6Ho

Ans ririedn. Micna KOXKHOro BUKOPUCTaHHA po3bupaliTe BCi YacTuHy,
MUiATE iX TENO BOAOIO 3 MUOM, BUAansinTe Byab-sKki 3anuwKku ki Ta
PETEN5HO NONOWITh. SKWO BY BUKOPUCTOBYETE LUITKY ANS O4MLLEHHS
KiHUMKa COCKV ANst TOZlyBaHHSI, O4MLLIyiATE 1MOro sikoMora obepexHiliie,
106 YHWUKHYTW MOLIKOKEHD. pocTepunisyiiTe YacTuHM B CTepuniaTopi
Philips Avent abo npokun’aTiTb ix y BOAi NPOTAroM 5 XBUWH. leplu

HiX TOPKaTUCb NPOCTEPMNI30BaHNX YaCTUH, A0Gpe BUMMIATE pyKy i
nepesipTe, Y1 NoBepxHi uuci. Mia Yac crepunisavii crexre, Wo6 iHwi
YaCTUHM He TOPKaNIMCS CTIHOK EMHOCTI. IHaKILE Lie MOXe MPU3BECTU 0
He3BOPOTHOI AechopMaLlii, NosBK AedeKTiB YN NOLIKOAKEHHS BUPOBY,

3a siki Philips He HecTMe BiaNOBiAaNbHOCTI. Xap4oBi 6apBHUKM MOXYTb
CMPUYMHITY 3MiHY KONbOPY CKTaA0BMX Habopy. Lieit Bupi6 MOXHa MUTU

B NOCYAOMWIHIN MaLumHi. He cTasTe BMpi6 y posirpiTy niuky. He cTaste
YaCTUHM NNALLEYKNA Ha NOBEPXHI 3 aHTUBAKTEPINbHAMMN Y aBpasMBHUMM
MMIO4MMM 3ac06aMM Ta He TOPKATECS HUMM TakiX NOBEPXOHb. PaauMo
MIHSTU COCKM ANSt TOAYBaHHS KOXHI 3 MicsiLli. Cockv Anst rofyBaHHs
noTpi6Ho 36epiraTn y CyxoMy 3aKpuUTOMy KOHTeVHepi. He 3anuwaiite cocky
Lns roay i, IPSAMUMK COl npomeHsiMK, 6inst fxepen Tenna
4n B Ae3iHI 11X 3acobax (cTepunisy X PO34YMHaX) AOBLLE
PEKOMEH/I0BAHOTO Yacy, OCKINbKM Lie MoXe il NoLKoANTH.

CyMicHicTb

3anacHi cocki MoxHa npuadath okpemo. LLIo6 AisHaTucs binblue npo

Te, sIk NPaBUbHO BUGPATM COCKY AN AUTUHY, BiaBifaliTe Beb-caiiT
www.philips.com/avent. L|i feTani nnsieyku CyMicHi Tinbku i3 cockamm
Philips Avent Natural.

MiaTpumka

Ao BaM HeobxiAHa iHopMaLis UM NiATPUMKa, Biasidalite Be6-cailT
www.philips.com/support.

KO“IJBHED angbiHaa GEDHI:IK HyCKaynapabl MYKUST OKbIM LWbIFbIHbI3.
MaiifanaHyLubl HYCKay/blFbl MEH 6HiM KopabbiH GonalliakTa NaiiaanaHy Yl
CaKTan KOWbIHbI3.

0 Aypbic eMisikTi Taby MaHbI3AbI:

BaprbIFbIMbI3 63 KapKbiHbIMbI36€H yiiperemia. EmMy — AaFabl,
Kelibip 6ananapaa on backanapbiHaH XblifaMblpak AaMUabl.
CoHablKTaH kenbip Hopectenepre Natural Response emisikTepiHe
ayblcap angblHaa 6actankpiaa «AnFalukbl arbic» emisiri (Emisik 0)
naipansl 6onybl MyMKiH.

EMi3ikTepai KallaH aybICTbIpybIM kepek?

Hapectei3 Natural Response emisikTepi apkbinbl 50 M1 iluy
YLWiH 20 MUHYTTaH apTblK yaKbIT XyMcaca, «AnFalukbl aFbic»
eMi3iriHe aybICbiHbI3. HopecTeHi3 iyaiH OpHbIHa eMi3ikneH
OliHaca HeMece KeHinci3 6onbin KepiHce, aFbiHbl xorFapbl Natural
Response eMi3iriH naiiaanaHbin KepiHi3. TaMakTaHAbIpy KesiHae
KMbIHABIKTAP LWeLlinmece, A3pirepaiH KEHECH anbiHbI3.

BanaHbi3AbIH Kayincisairi MeH AeHcay nbIFbl YWiH

ABAWNAHbI3!

- EMi3iKTi TTTi CyilbIKTbIKTapFa HEMece Aapinik npernapaTTapra canbin
6epyre 60nMaiiabl, 0N 6anablH TiCTEpiH KypTazbl.

- TaMaKTaH/blpy anfiblHAa TaMaKTblH TeMMepaTypachlH TeKCepiHis.

- 3aKbIM Hemece To3y Benrinepi baikanFaH Ke3fe NakTbipbin TaCTaHbi3,

- bapnblk NaiaanaHblIMaiTbiH KOMMOHEHTTEPAI 6ananap koMbl XeTNeNTiH
XepZe YCTaHbi3.

- CblMpapra, Tacnanapra, baynapra Hemece KuiMHiH 6oc BenikTepiHe
eLUKALLaH TipKeMEHi3. bana TYHLbIFybl MyMKIH.

- EmisikTepai elwkallaH ThiHbILTaHABIPFbILL EMI3IK peTiHAe naifanaHbaHbI3.

- WbIHbI GBTENKENEP ChIHYbI MYMKIH.

- Byn eHiMai yHeMi epecekTep baKbinaybiMeH NaitAanaHblHbi3.

CabWAiH TaFaMblH HeMece CyCbIHAAPbIH XKbUbITY YLUIH MUKPOTONKbIHAbI

newrTi naiaanaxbaraH Aypbic. MAKDOTONKbIHALI NEILTEp TaFaMHbIH/

CYCbIHHbIH KypaMblHAaFbl KyHap/bl aneMeHTTepAl Bynaipyi MyMKiH xoHe

OHfja Kelbip xepnepi KaTTbl Kbi3ybl MyMKiH, Erep MUKPOTONKbIHAbI NeLwTi

naiaanaHaTbiH 6oMbIN LWELLCEHi3, Kbi3yAblH GipKenki Tapanyb! yiliH

TaFaMibl/CyCbIHAbI XaKCbinan apanacTbipbiHbi3, COCbIH TaMaKTaHAbIPYaAbIH

anablHAa TeMnepaTypackiH TEKCEPIHi3. KOHTEltHepAi MUKPOTONKbIHAbI

netke 6ypaH/ia cakMHachi3, eMisikCi3 XeHe KaknaKkChi3 FaHa CanbiHbi3.

Betenkenepai konaaxraHaa 6ananapabiH ycak benwexrepai ycran

OiiHaybIHa, XYPYiHe HEMece XyripyiHe o/ 6epMeHi3. EMizyaeH kelliH

KanFaH CyT KandblFblH MiHAETTI TypAe Terin TacTaHbI3. Opbip naiaanay

anpblHAa TeKcepin, eMisikTi 6apnblk 6arFbiTTa TapThin KOpiHi3. 3akbiM HeMece

To3y benrinepi bailkanFaH kesae NakTbipbin TacTaHbi3.

LUbiHbl 6eTenke (erep 6ap 6onca)

LLIbiHbI GeTenkenep ChlHybl MyMKiH. DpKaluaH abaiinan ycTaHpl3 xaHe

6ananapablH WhiHbl 6eTeNkenepai ycTaybiHa xon 6epmeHis. Betenke

YCTaFbILITapAbl LWbIHbI 6 pMeH NaiifanaqbaHpl3. Op6ip naitaanay

anablHAa WhiHb GeTenkeHi TexkcepiHis. Erep 6eTenke WhiTbiHaFaH

6onca Hemece OHAA LbiHbI BenikTep 6onca, 6eTenkenepai nainanaxyra

GonMaiiabl. LLbIHb! GeTenke iluiHaeri 3aTThl apanacTbipy HeMece Tasanay

WiH MeTanzbl naliaanaH6abi3. Byn WbiHbIHbI 3akbiMAAYbI MyMKiH. To3y
eNrinepiMeH HeMece Chi3aTreH y3aK yakbiT NalfanaHcaHbi3, ColHbIN KeTyi

MYMKIH.

BipiHwi per naiipanauy anabiHAa

Bapnblk 6e/WeKTi WhiFapbin, Tasanarn, kaiHaraH Cyra 5 MUHYTKA CalbiHbI3

HeMmece Philips Avent cTepunu3atopbl apkbibl 3apapChbi3aaHablpbiHbI3.

Byn — rurueHaHbl KaMTaMachi3 eTy YLLiH KaXeTTi KaaaM.

Kypactbipy ) .

EMi3ik keckiHze kepceTinreHzei ypaHaa cakuHa apKbinibl TOMbIK

TapTbINFaHbIH TekcepiHi3 (cyper 1, 2).

Tasanay »aHe caKray

TWrMeHaHbl KAMTaMachi3 €Ty YLUH 3p KONAHbIC anabiHaa 6apnblk GenwekTi

TasanaHbi3. Op KONJaHbICTaH Kelii 6apnblk GenlueriH WbiFapbim, Xbibl

cabblHzbl CyAa XybiN, TaFaM KanablkTapbiH KETIpiM, AYpbICTan WaiibiHbi3.

EMI3iKTiH YLbIH Ta3anay YLWiH WeTKaHbl NaiiAanaHcarbl3, OHbl 3aKbiMaan

anMait, MyMKiHAiriHwe abaiinan Tasanaxbi3. OaaH keliiH Philips Avent

CTepUNM3aTOPbIMEH 3aPapChIi3faHAbpbIHbI3 HEMeCe 5 MHYT KaltHaTbiHbI3.

3apapcbi3faHFaH KOMMOHEHTTEPAI YCTap aniblHAa, KOMbIHbI3AbIH

KybINFaHbIH XaHe GeTTepAIH Ta3a exkeHairiH TekcepiHi3. KaliHaraH cymeH

3apapcbi3aaabIpy KesiHze beniuekTep TabaHblH OYiiipiHe TUMENTIHIH

TekcepiHi3. by Philips koMnanusich! xayanTsl 60n1a anMaiTbiH 6HIMHIH

Ty3enMec Aed)opMaLIMsCbIHA, akayblHa Hemece 3akbiMbiHa ceben Gonybl

MYMKiH. TaMaKTbIH TycTepi benwexTepai TycCi3aeHaipyi MyMKiH. Byn eHiMA

bIZbIC XKYFbIL MaLLMHAZA XKyyFa 60nafbl. OHIMAI KbI3biN TYPFaH neLke

canMaHbi3. A6pasuBTi Hemece bakTepusiiaH TasanaiTbiH areHTTepi 6ap

6etTepre 6eTenke GenieKTepiH TUri36eHi3 HeMece KolMaHbI3. Emisiktepai

3 aif cailbiH aybICTbIpYAbl YCbiHAMbI3. EMi3ikTepai Kyprak, xabblk biabicTa

caKTaHbI3. EMI3iKTi KYHHiH Cayneci TyceTiH HeMece bICTbIK 60NaTbiH Xepae,

COHfal-aK 3apapcbi3aaHablpy kypanbiiaa (CTepunbaey epiTiHaiciHae)

YChIHbINIFAH YaKbITTaH Y3aK KanzblpMaHbi3, SiiTrece eMisik xyMcapbin

KeTesi.

Yitnecimginiri

AybICTbIPbINATLIH eMi3ikTep 6enek caTbinazbl. HopecTeHi3 ywwiH aypbic

€eMi3ikTi TaHAay Typanbl KocbiMLa aknapaTTsl www.philips.com/avent

Beb-caliTbiHaH kapaHbi3. byn 6eTenke benwekTepi Tek Philips Avent Natural

€eMi3iKTepiMeH yruneciMai.

Konpay kepcety

Aknapat Hemece konaay kaxet 6onca, www.philips.com/support

Be6-CalTbIHA KipiHi3.
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